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HCN, S.L. es una empresa de fabricación de equipos hidráulicos y 
prestación de servicios profesionales de ingeniería , formada por 
un equipo multidisciplinar de ingenieros y técnicos de diversos 
campos. Nuestros técnicos con más de 20 años de experiencia, 
cuentan con una dilatada trayectoria profesional en la realización 
de proyectos, fabricación de bombas y en la prestación de servicios 
profesionales a pie de obra tanto para llevar a cabo los proyectos 
como para la fabricación o instalación de los equipos. 
 
Somos una empresa dedicada al sector hidráulico, con 
profesionales especializados en la prestación de servicios de 
ingeniería, y en la consultoría de servicios, desde la generación del 
proyecto hasta su puesta en servicio. Incluyendo la gestión 
documental y administrativa, ofreciendo proyectos llave en mano y 
gestionándolos de principio a fin. 
 
H. C. N. ha sido la delegación y representación de Hidrotecar para 
el Levante Español y Sudamérica, una de las fábricas españolas con 
mayor grado de tecnología e implantación en el mercado mundial.  
 
En el año 2.013 Hidrotecar fue absorbido por Sulcer. Desde ese 
momento las antiguas delegaciones de Hidrotecar colaboran con 
Sulcer a nivel de trabajo y comercial pero no incluidos en la 
estructura de la multinacional. 
 
Nuestro gran orgullo es seguir todavía la filosofía de Hidrotecar y 
pensar que cada bombeo es un caso específico que requiere un 
estudio concreto y una solución única. Por eso desde el año 2.014 
además de los trabajos propios de ingeniería, hemos conseguido 
fabricar bombas propias HCN de eje vertical para pozo profundo, 
teniendo en cuenta los parámetros utilizados en Hidrotecar y 
atendiendo otras necesidades que el mercado de caudal medio o 
pequeño precisa y que son diferentes del gran caudal. 
 
Estamos orgullosos del nuevo proyecto emprendido para la 
fabricación de bombas, realizando nuestros propios modelos, con 
los procesos de fundición más modernos del momento y una 
terminación de mecanizado que convierte el producto en un 
equipo eficaz, robusto y duradero. 
 
Nuestro campo de acción abarca desde la 
estaciones de bombeo hasta el punto de aplicación, 
haciendo énfasis en el desarrollo de proyectos de 
recuperación de estaciones de bombeo de sistemas de 
irrigación en el sector agrario. Implementamos el desarrollo 
de nuevas tecnologías que garanticen el ahorro y el mejor 
aprovechamiento del vital recurso hídrico, con la mínima energía y 
apostando por el empleo y la utilización de energías 

alternativas. 

H.C.N. Desde su fundación continua prestando los servicios de 
instalación, mantenimiento y fabricación de equipos, estando 
especializada en la reparación y modernización de estaciones de 
bombeo para las diferentes actividades hidráulicas, presas, pozos. 
Equipos contra incendios, bombas marinas, etc. etc. 
 
En la siguiente figura de manera simplificada presentamos las 
etapas de ingeniería de detalle, que desarrollamos para los 
proyectos que nos asignan nuestros clientes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ETAPA DE COMPROBACIÓN DE LAS 
ESPECIFICACIONES 
El personal de ingeniería y los técnicos especialistas de nuestra 
empresa se implica en la revisión de los estudios previos, la 
información y revisión de la Ingeniería Básica precedente para 
ajustarlos al momento y circunstancias en que se encarga la 
realización del proyecto. Comprobando las mediciones y 
valoraciones tomadas en campo. En esta etapa es necesario 
proceder de esta manera, por los siguientes motivos: 
o La definición de: (forma, materiales y características 
fundamentales). 
o La fijación de las hipótesis de cálculo a considerar. 
o La división de los subsistemas en componentes, su 
modelización, cálculo y comprobación de cada uno 
de ellos. 

 

 

 

Diseño básico 

Comprobación de las 
especificaciones, datos recabados 

Definir, calcular las partes y piezas 
comprendidas 

Comprobar los datos obtenidos, los 
calclados con la normas 
correspondientes 

reparación, revisón y confección de 
la documentación (planos, ofert 
técnic, presupuesto) y entrega 
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Figura 2. Comprobando las mediciones y 
valoraciones 
tomadas en campo. 
 
ETAPA DE DEFINIR Y CALCULAR LAS PARTES 
Las partes en que se divide cada componente deben ser tales que 
en la fase de fabricación no quede ningún aspecto constructivo sin 
definir. Todo detalle no resuelto en la fase de diseño puede llegar a 
significar un grave problema posteriormente. 
o La consideración de que los elementos forman parte de un 
conjunto y de que éste debe ser óptimo. 
o El estudio y cálculo de los elementos de unión y 
piezas auxiliares, de control y de montaje. 
o Los esquemas, dibujos y detalles constructivos de 
cada una de las partes. 

 

Figura 3. La consideración de que los elementos 
forman parte de un conjunto.      
   
ETAPA COMPROBACION DE DIMENSIONES Y 
RESULTADOS CON NORMAS 
Una vez calculado el proyecto y definidas las dimensiones 
del conjunto y de sus componentes, nuestra personal de

ingeniería contrasta y comprueba estos resultados obtenidos; de 
modo que cumplan las normas, leyes y reglamentos vigente. 
Aunque durante el diseño se tienen en cuenta, la resolución de los 
cálculos y dibujos; las normas y leyes que conciernen al proyecto 
puede modificar alguna de las consideraciones iniciales. En todo 
caso deben consultarse las normas con el fin de incluir en los 
planos y demás documentos todas las condiciones que es 
obligatorio citar, de esta manera certificamos criterios de calidad y 
cabal cumplimiento de la normativas vigente que apliquen en 
nuestra ejecución del proyecto. 
 

 
Figura 4. Calculado el proyecto y definidas las 
dimensiones del conjunto y de sus componentes. 
 
ETAPA PREPARACIÓN, REVISIÓN Y CONFECCIÓN DE 
DOCUMENTOS 

Nuestra empresa asegura en esta fase definitiva del proyecto la 
preparación de la documentación una vez revisada y completada 
en sí misma, antes de llevar a efecto una determinada obra y/o 
proyectos de fabricación, rehabilitación, acondicionamiento 
hidráulico de un componente o producto. 
 
ACTIVIDADES 
 
Nuestra empresa centra su actividad en el Dpto. de Ingeniería para 
cubrir las siguientes áreas: 
 
• Reparación, revisión y mantenimiento de todo tipo de equipos y 
accesorios hidráulicos y eléctricos tales como grupos de bombeo, 
compuertas, limpiar rejas, turbinas, motores, grupos electrógenos, 
válvulas, calderería, etc. 
• Suministro de grupos de bombeo sumergibles y de superficie para 
aguas residuales como para aguas pluviales y/o fluviales, para agua 
de pozo o de alta presión. 
• Diseño, fabricación y suministro de repuestos de bombas de 
cualquier marca. (Diseñamos el molde, fabricamos la pieza en 
mecanizado, fundición, etc.). 
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Diseño y fabricación propia en nuestra marca de bombas 
Centrifugas de eje Vertical HCN en tamaños de 6” a 10” 
de diámetro de pozo. 
 

 
 
Figura 5. Piezas elaboradas en fundición de hierro.  
 
• Diseño, fabricación y montaje de instalaciones de bombeo 
mediante grupos sumergibles y/o de superficie. Incluso calderería 
en acero al carbono y/o acero inoxidable. 
• Suministro de grupos de bombeo de superficie en ejecución 
horizontal y vertical, bombas dosificadoras, bombas volumétricas, 
etc. 

 
 
Figura 6. Piezas mecanizadas preparadas para servir al 
cliente final. 
• Diseño e instalación de sistemas de riego y suministro de equipos 
y partes de riego  
 

.

Figura 7. Suministro de equipos y partes de riego. 
 
• Diseño, fabricación e instalación de equipos para estacionesbde 
tratamiento y depuración de agua tales como campanas 
tranquilizadoras, sistemas de eliminación de sobrenadantes, 
puentes decantadores, desnatadoras, etc. 
• Diseño, fabricación e instalación de accionamientos: hidráulicos, 
neumáticos, mecánicos (reductores, engranajes, husillos, cadenas, 
contrapesos, poleas, bisagras, volantes, etc.), electromecánicos 
(motores, actuadores, motor reductores, etc.) 
• Diseño, fabricación e instalación de cuadros eléctricos para el 
accionamiento de equipos hidromecánicos en modo local, 
automático y remoto. 
 

 
 
Figura 8. Diseño, fabricación e instalación de grupos de 
presión, cuadros eléctricos y accionamiento de equipos 
hidromecánicos. 
 

• Mantenimiento integral de centrales hidroeléctricas, centrales de 
cogeneración, elementos hidromecánicos de presas, estaciones de 
depuración de aguas residuales, estaciones de bombeo, estaciones 
de tratamiento de agua, grupo de presión en estaciones contra de 
incendio etc. 

 
Figura 9. Mantenimiento Integral. 

• Obras de abastecimiento, saneamiento, acequias, desagües, 
defensa de márgenes y encauzamientos, conducciones con tubería 
de presión de gran diámetro, etc. 
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En HCN, S.L. disponemos de la ingeniería de detalle para el diseño, 
contamos con las instalaciones y el personal  adecuado para la 
fabricación, y con los medios idóneos para la instalación, puesta en 
marcha, reparación y mejora de equipos e instalaciones. Este 
alcance permite brindar a nuestros clientes que dejen en nuestra 
experiencia, y con total confianza, todos los ámbitos y los 
componentes que rodean a una instalación hidráulica, sistema de 
abastecimiento, sistema de riego.  
 
A través de nuestros colaboradores podemos realizar cualquier tipo 
de reparación, fabricación y adecuación de componentes 
hidráulicos de una estación de bombeo, una instalación hidráulica. 
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En la industria y en la agricultura se presentan con mucha frecuencia problemas de transporte 

de líquidos a través de sistemas de tuberías, debiendo vencer presiones y desniveles, que 

hacen necesario el empleo de unas máquinas hidráulicas denominadas bombas. 

Además de la diferencia de alturas nuestras bombas también deberán vencer otros dos tipos 

de pérdidas: 

Pérdidas por fricción:  
 
La pérdida de energía se debe al rozamiento del fluido con las paredes de la tubería y depende 
de distintos tipos de parámetros:  

o Geométricos:  

- Diámetro de la tubería (D)  

- Rugosidad (ε) ; longitud media de las discontinuidades de la pared que la 
constituye.  
Si nos referimos a la pérdida de energía total (hf), habrá un tercer parámetro 
geométrico, la longitud L.  

o Cinemáticos:  

- Velocidad de circulación del fluido (V). Cuándo mayor es esta, mayor caudal Q 
transportado y mayor pérdida de carga unitaria del sistema.  

  
Si el régimen de circulación del fluido es turbulento la pérdida varía con el 
cuadrado de la velocidad.  

o Dependientes del fluido:  

- Viscosidad  

- Peso específico (ϒ)  
 
Alternativamente estas dos variables pueden ser representadas por densidad (ρ) y viscosidad 
cinemática (μ/ρ).  
 
La rugosidad y la viscosidad intervienen en la pérdida de carga de manera indirecta a través del 

coeficiente adimensional de fricción (f) 

El coeficinete de fricción, depende de dos parámetros adimensionales 
 

*Re: Número de Reynolds. Pondera la influencia de las fuerzas de inercia con las viscosas.  

*εr: Rugosidad relativa. Valora la influencia de la aspereza de la tubería. En las tuberías 
cuanto mayor es su tamaño, menos influyen las discontinuidades existentes en la pared de la 
conducción.  
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El cálculo del factor de fricción cuando el flujo es turbulento se realiza mediante: 

 
 
 
 
 
 
 
Pérdidas locales: 
 
En las conducciones, al enlazar con juntas y uniones y cambiar de diámetro, se necesitan 
diversos accesorios que generan pérdidas que denominaremos localizadas. Estos elementos 
son: Uniones, codos, conos de reducción (adecuan el diámetro de la conducción), “Tes” 
(dividen una tubería en otras de menor diámetro), válvulas de corte y regulación (dirigen el 
flujo en la dirección que interese o varían el caudal circulante). En todos estos elementos se 
genera una pérdida de energia localizada, en ocasiones denominada pérdida menor.  
Estas pérdidas, se expresan siempre como una fracción de altura de velocidad (𝑉2/2g), lo que 

supone admitir que en estos elementos el flujo es turbulento. Si no se indica lo contrario, esta 

fracción se refiere a la altura de velocidad del diámetro nominal del elemento donde la sección 

de menor diámetro es la de mayor velocidad.  
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BOMBAS 

VERTICALES 

 

 

VERTICAL PUMP 

 

 

POMPES VERTICAL 
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Dimensiones Bomba Completa 

 
 

        
  Dimensiones Cabezal 

        
 

                  
 

1,866.00 

         

900.00 

 

381.00 

   
345.00        

23.00 

    

340.00 

 
 

                  
 

                                         
 

                                         
 

                                         
 

                                              
 

                                              
 

            
   

                                 
 

                                             
 

           585.00   
19.00 

                        205.00        
 

                                                 
 

                                                       
 

                                                       
 

           

381.00 

     

627.50 

                          
 

                                          
 

           

450.00 

 25.00                                         
 

            

432.00 

                                      
 

                                   

8" 

   

565.00 

  

640.00 

 
 

                                         
 

                                           
 

                                           
 

                                           
 

                                      
 

           
25,367.00                                           

 

                                                    
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                        

                                                
 

28,000.00          0.00          432.00                           
 

                                                       
 

                  

565.00 
                          

 

                                            
 

                                         PN 25  
 

                                                     
 

                                                    
 

                                                       
 

                                                       
 

                          Tipo de Válvula               
 

           

2,183.00 

                                     
 

                 Válvula de pie con sistema de flujo antivórtices        
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                       
 

                                                        

                                                       
 

                                                       
 

 300.00 
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SISTEMA IRREVERSIBLE  
Un sencillo y robusto dispositivo de trinquetes, que deslizan sobre 
unas rampa s ado sadas a la tapeta de los rodamientos, bloquea la 

instalación e impide el giro cuando el sentido del mismo no es el 
correcto para el buen funcionamiento de la bomba.  
IRREVERSIBLE SYSTEM  
A si mpl e and strong foreyar d device, slidi ng a l ong some r amps backed 

 
CABEZAL DE ENGRANAJES  
RIGHT ANGLE GEAR 
 
TUERCA DE REGLAJE  
La tuerca de reglaje, fácilmente accesible, hace subir o bajar el eje con los 
impulsores ha sta con seguir la posición correcta que nos vendrá dada por 

los datos de alargamiento del eje previamente establecidos. Para ello basta 
con desbloquear la tuerca de su prisionero y hacerla girar con una llave en 

uno u otro sentido.  
ADJUSTMENT NUT  
The adjustment nut is easily accesible. It makes the shaft with the impulsers 
go up and down until they obtain the correct position, which will be given by 

the shaft enlargement previously established. To do so, the nut must be un-
locked by themself and turned with a key to one or the other way. 
 

SISTEMA DE TRANSMISION 

 t  

 
to the bearing cover, blocs the installation preventing the rotation when 
its direction is not correct one for the good pump work. 
 
RODAMIENTOS DE CARGA AXIAL  
De stinados a soportar el peso de la línea de ejes más los rodetes, la 
l la-mada "parte móvil" de la instalación, y el empuje hidráulico 

originado por el trabajo de la bomba, han sido dimensionados con 
amplios factores de seguridad y adecuándose en cada caso a la carga 

a soportar. General-mente son de bolas de contacto angular o axiales 
de rodillos a rótula y siempre nos son suministrados por fabricantes de 

primera línea en lo que a calidad se refiere.  
AXIAL BEARINGS  
They support the weight of the shaft l ine, the impellers, the rotating part 
of installation, and the hydraulic pressure of the pump work. They have 

been largely dimensioned for safety and always according to the load 
they have to support. 
 
SISTEMA DE LUBRIFICACION  
Se compone de un el emento roscado, solidario al ej e hue-co, que 

bombea aceite de for ma regul ar, manteni endo una pr esi ón y caudal  de 

ser vicio aunque el régimen de vuel tas sea baj o. El aceite es dirigido, por  

medi o de un distribuidor, haci a donde se hallan ubicados los  

rodamientos y engra-ses . El circuito se ci erra al recuper ar el aceite por  

gravedad.  
LUBRICATION SYSTEM  
The lubricati on sys tem must alw ays be with oil.  The system is basically  

for med by  a threaded element j oined to the holl ow shaft , w hich pumps 

the oil to the upper bearings, so a si mpl e circuit is es tablished to 

guarantee a perfect w orking although the worki ng revoluti ons of the 

pump be temporarily l ow. 
 
CONJUNTO PRENSAESTOPAS  
El cierr e al  flui do se consigue por el prensado de aros de estopada de 

tefl ón grafitado. A destacar en este conj unto el largo cojinete de bronce 

que, convenientemente engrasado, da el apoyo necesario al ej e de 

accionamiento, el anillo far ol con descarga de agua al exterior y la 

pleti na prensa- estopas  partida q ue facilita las  oper aciones de montaje y 
 
STUFFING BOX ASSEMBLY  
The flui d cl ossi ng is  due to the packi ng pr essur e with tefl on gr aphite 

rings. I t is important to note the large bronze bea-rings which correc tly  

lubricated gives the necessary support to the head shaft , the br onze ring 

with w ater dischar ge to the outside and the packi ng gl and w hich makes  

the fit ting operations i nside the assembl y easi er. 
 
CAMISA DE FRICCION  
El eje de transmisi ón se halla encamisado en la zona de fricci ón con el coji-nete de goma. La 

camisa es  una pi eza cilíndrica de acer o inoxi dable tratado y r ectificado y con una dureza 

superfici al sobr e l os 60 Rockwell  C. La calidad de l a camisa de fricción g arantiza, en este punto 

vital, una larga duraci ón, aun baj o condici ones adversas. Al realizarse el encamisado medi ante 

un sencillo roscado de es ta pieza sobre el eje, se asegura una excelente facilidad de montaje 

de los  eventual es r ecambios en oper aciones de mantenimi ento.  
LINESHAFT SLEEVE  
The lineshaft is l ined on the friction area with the rubber bearing. The 
lineshaft sleeve is a cil indrical piece in treated and rectified stainless steel 

with a hard-ness over the 60 Rockwell C. The quality of this piece 
guarantees in that point a large life, even under difficult conditions. Being the 

lined obtained by only threading over the shaft any spares are easily fitted. 
 
SOPORTE DE COJINETE INTERMEDIO  
Par a el correcto gui ado del eje,  en l as uniones de l os tubos que for man la co-lumna, se i nsertan 

los soportes de coji nete i nter medio realizados en fundición de hi erro. Par a soportar el  núcleo 

central que aloj a el coji nete de goma y al mismo tiempo per mitir el libre paso del agua 

impulsada, posee unos esbeltos y r esistentes ner vios que le confier en una i magen 

carac terística. Los  soportes, centrados perfectamente en las  bri das  del tubo y fuertemente 

apr etados entre es tas, per miten una correc ta ali neación vertical de los  ej es de tr ansmisi ón.  
BEARING RETAINER  
The cast iron bearing retainers are inserted into the pipe column couplings to 
ensure a correct shaft guiding. In order to support the central nucleus contai -
ning the rubber bearing and at the same ti me to permit a f ree water 

passage, it as some resistent and slender ribs. The retainers, correctly 
centred in the tube flanges and hardly pressed at both edges, give a correct 

vertical alignment of the lineshaft. 

 
Se basa en un par de robustos engranajes  cónico-

espir ales , constr uidos en acer o de alta resis tencia, 

cementados , templ ados y rectificados. Los  

engranajes van soportados por sendos ejes de l os  

cual es el vertical es hueco par a albergar el ej e de 

accionamien-to de la bomba. Los  ej es se apoyan 

sobr e rodamientos de primera cali dad for mando, en 

conj unto, una unidad compac ta y de gran 

resistenci a.  
TRANSMISSION SYSTEM  

It is based in two strong spiral bevel gear. 
They are made in high resintent steel, and 

they are ce mented, tempered and rectified. 
Gears are supported with two shafts; verti -

cal shaft is hollow to contains the pump dri -
ve shaft. Shafts are supported in first 

quality bearings, so the assembly forms a  
large resistence compact unit. 

 
SISTEMA DE REFRIGERACION  
Par a lograr  una mayor disipaci ón térmica, los  cabe-zal es de 

engranajes van provis tos de un ser pentín de r efrigeraci ón 

inmerso en el  aceite conteni do en la car-casa. Par a ello se 

apr ovecha una pequeña parte del agua de la i mpulsión, que se 

toma del cabezal de descarga y se dosifica con una vál vula de 

compuerta.  
COOLING SYSTEM  
To obtain a larger thermic dissipation, a ring 

chambe r designed in the support box, is covered 
by a little part of impulse water coming fro m the 

discharge head and mesurated by a fload gate. 
 

CABEZAL DE DESCARGA  
Esta pieza, que soporta bá sicamente el peso de la 

instalación, está construida en hierro fundido con 
paredes y e speso re s genero samente dimensiona-

dos. De a specto muy robu sto, el cabezal tiene dos 
amplias ventanas para un fácil acceso al prensaes-

topas, a sí como dos robusto s tetones laterales que 
facilitan el transporte.  
DISCHARGE HEAD  
This piece basically supports the installation's 

weight. It is made in cast iron with a thick walls and 
large di-mensions. His aspect is very strong. The 
head has two wide windows to easily get into the 

stuffing box gland, as well as two strong lateral lugs 
to make transport easier. 

 
EJE DE ACCIONAMIENTO  
Realizado en acero inoxidable rectificado, transmite la potencia del 
acciona-miento a la línea de ejes de la columna, uniéndose a ellos a travé s 

de un manguito roscado de acero y teniendo como punto básico de guiado 
el coji-nete de bronce del prensaestopa s.  
HEAD SHAFT  
It is made in rectified stainless steel. It transmits the power from the drive to 

the shaft line. It is joined to them with a steel threaded coupling and having 
the stuffing bronze bearing as a point of reference. 
 
COJINETES DE GOMA  
En el interior del soporte se halla el cojinete de fricción de caucho natural anti abr asi vo. Dicho 

cojinete está es triado longitudinal mente con l a finalidad de li brar l as  particulas  esmerilantes  

que se pudi eran inter poner en l a zona de fricción y asegur ar una correcta l ubricación por el  

agua circulante. Par a evi tar eventuales movi mientos, el coji nete está fuertemente adherido al  

soporte. Un anillo de seguridad y la posición r elati va del montaj e completo r espec to al  fluj o 

ascendente, i mpi den que el cojinete se despr enda de su al ojami ento.  
RUBBER BEARING  
Insi de the retainer there is the friction beari ng i n natural anti abr asive caucho; this bearing has  

longitudi nal grooves to free the gri nded particles w hich could get into the fric tion ar ea and 

assure a good water lubricati on. To prevent any possi ble movements the bearing is hardly  

fixed to the retainer. A retai ning ring and the assembli ng posi tion, pr event that the bearing 

goes out from its place. 
 
EJE DE TRANSMISION DE LA COLUMNA  
Los ejes de transmisión de la columna conducen la potencia desde el 
accio-namiento hasta la bomba y se unen entre sí mediante manguitos 

roscados de acero ampliamente dimensionados. Los ejes de transmisión 
de la columna son siempre de acero de alta resistencia y libres de 

tensiones internas. Un acabado final rectificado proporciona al diámetro 
constante de la barra una gran calidad de medida.  
COLUMN LINESHAFT  
The column lineshaft transmits the power fro m the d rive to the pu mp. They 

are joined with largely dimensioned threaded steel couplings. The column  
lineshaft are always made in high resistence steel and free of any internal 
tensions. The high quality or measure  on the constant diametre is obtained 

thanks to a fi-nished rectified. 

 

 
PLATOS DE ACOPLAMIENTO  
Unen el eje de salida del motor con el eje de accio-

namiento de la bomba para transmitir la potencia. 
Por su diseño, permiten pequeñas desalineaciones 

así como arranques amortiguados. El arrast re está  
ba-sado en unos dedos de acero encamisados por 

unos ca squillos elásticos de goma. Los platos son de 
hierro fundido y las dimensiones del diseño crecen 
en fun-ción de la potencia a transmitir.  
COUPLING PLATES  
They join the engine outlet shaft with the pump wor-

king shaft, to transmit the power. Their desing 
permits l ittle desalignments and muffled starting, the 

drag is based on steel pins lined by some gaskeds in 
elastic rubber. Coupling plates are in cast iron and 

the di-mensions grow according to the power to be 
trans-mited. 
 
TUERCA DE REGLAJE  
La tuerca de reglaje, fácilmente accesible, hace subir 
o bajar el eje con los impulsores ha sta con seguir la 

posición correcta que nos vendrá dada por los dato s 
de alargamiento del eje previamente establecidos. 

Para ello basta con desbloquear la tuerca de su pri -
sionero y hacerla girar con una llave en uno u otro 

sentido.  
ADJUSTMENT NUT  
The adjustment nut is easily accesible. It makes the  
shaft with the impulsers go up and down until they 

obtain the correct position, which will be given by the 
shaft enlargement previously established. To do so, 

the nut must be unlocked by the mself and turned 
with a key to one or the other way. 
 
RODAMIENTOS DE CARGA AXIAL  
Desti nados a soportar el peso de l a l ínea de ej es más  los  rodetes , 

la llamada "parte móvil" de la ins tal ación, y el empuj e hidr áulico 

originado por el trabaj o de la bomba, han si do di mensionados con 

ampli os factores  de seguridad y adecuándose en cada caso a l a 

carga a soportar . General mente son de bolas de contac to ang ular  

o axi ales de rodillos a rótula y si empr e nos son sumi nistr ados por  

fabricantes de pri mer a línea en l o que a calidad se refier e. 
 
AXIAL BEARINGS  
They support the weight of the shaft line, the 

impellers, the rotating part of installation, and the 
hydraulic pressure of the pu mp work. They have  

been largely dimensioned for safety and always 
according to the load they have to support. 
 
CONJUNTO PRENSAESTOPAS  
El cierre al flui do se consigue por el pr ensado de ar os de 

estopada de tefl ón grafitado. A destacar en este conj unto el largo 

cojinete de br once que, conveni en-temente engrasado, da el  

apoyo necesario al ej e de accionami ento, el anillo farol con 

descarga de agua al exteri or y l a pl etina prensaestopas partida 

que facilita l as operaciones  de montaje y mantenimi ento en el  

interi or del conjunto.  
STUFFING BOX ASSEMBLY  
The fluid clossing is due to the packing pressure with 
teflon graphite rings. It is important to note the large 

bronze bea-rings which correctly lubricated gives the 
necessary support to the head shaft, the bronze ring 

with water discharge to the outside and the packing 
gland which makes the fitting operations inside the 

asse mbly easier. 
 
CABEZAL DE DESCARGA  
Esta pieza, que soporta básicamente el peso de la 

instalación, está construida en hierro fundido con pa-
redes y e spe sore s genero samente dimensionados. 

De aspecto muy robusto, el cabezal tiene dos 
amplias ventanas para un fácil acceso al 

prensae stopas, a sí como dos robu sto s tetones 
laterales que facilitan el transporte.  
DISCHARGE HEAD  
This piece basically supports the installation's weight. 
It is made in cast iron with a thick walls and large di -

mensions. His aspect  is very strong. The head has 
two wide windows to easily get into the stuffing box 
gland, as well as two strong lateral lugs to make  

transport easier. 

 

 
LINTERNA  
Esta es la pieza que soporta el motor el éctrico y está cons tituida 

por un tubo de hierr o, de di mensionado espesor , con dos bridas  

de base. D os  amplias  ven-tanas  de i nspecci ón dan fácil acceso a 

la tuerca de reglaj e y a los  pl atos de acoplami ento.  
MOTOR BASE  
This piece is the support of the electric motor and it 

is made by a trick iron tube with two flanges. Two 
spa-cious survey windows make  it easy to accede  
to the adjustment nut and couplings. 
 
SISTEMA IRREVERSIBLE  
Un sencillo y robusto dispositivo de trinquetes, que 
deslizan sobre unas rampas adosadas a la tapeta 

de los rodamientos, bloquea la instalación e impide 
el giro cuando el sentido del mismo no es el 

correcto para el buen funcionamiento de la bomba.  
IRREVERSIBLE SYSTEM  
A simple and strong foreyard device, sliding a long 

so me ra mps backed to the bearing cover, blocs the 
installation preventing the rotation when its direction 

is not correct one for the good pump work. 
 
SISTEMA DE LUBRIFICACION  
Se compone de un elemento roscado, solidario al 

eje hueco, que bombea aceite de forma regular, 
mante-niendo una presión y caudal de servicio 

aunque el régimen de vueltas sea bajo. El aceite es 
dirigido ha-cia el rodamiento superior y el circuito se 

cierra al re-cuperar el aceite por gravedad.  
LUBRICATION SYSTEM  
The system is basically for med by  a thr eaded el ement j oined to 

the hollow shaft , which pumps the oil to the upper bearing, so a 

si mple circuit is es tablished to guarantee a perfect w orking 

although the w orking r e-vol utions  of the pump be tempor arily low. 
 
SISTEMA DE REFRIGERACION  
Par a lograr una mayor disipación ter mica, una cámara anul ar,  

diseñada en l a caja soporte, aprovecha una peq ueña parte del  

agua de l a impulsi ón, que se toma del cabezal de descarga y se 

dosi fica con una vál vula de compuerta. U na vez cumplida su 

función disi pa-dora, el ag ua saliente de l a caj a se recircula al  

pozo.  
COOLING SYSTEM  
To obtain a larger thermic dissipation, a ring 

chambe r designed in the support box, is covered by 
a little part of impulse water coming from the 
discharge head and mesurated by a fload gate. 
 

 
EJE DE ACCIONAMIENTO  
Realizado en acero inoxidable rec tificado, transmite l a potenci a 

del accionamiento a la línea de ejes de la columna, uni éndose a 

ellos a tr avés de un manguito roscado de acero y teni endo como 

punto básico de gui ado el cojinete de bronce del prensaes topas.  
HEAD SHAFT  
It is made in rectified stainless steel. It transmits the  

power from the drive to the shaft l ine. It is joined to 
them with a steel threaded coupling and having the 

stuffing bronze bearing as a point of reference. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TORNILLERIA DE LA BOMBA  
La totalidad de los tornillos de la bomba son de acero inoxidable garantizando, así, una excelente longevidad del conjunto y un fácil desmontaje en eventua-les operaciones de mantenimiento o reparación.  
SCREWS OF THE PUMP  
All screws of the pump are made in stainless steel. This guarantees a long life and simple dismantling by occasional maintenance or repairs. 
 
CUERPO DE IMPULSION  
Realizado en hierro fundido, el cuerpo de impulsión une la columna a la última etapa de bombeo, así pues, canaliza el flujo saliente del último rodete hacia la columna. En su interior aloja a los cojinetes de guia del eje.  
DISCHARGE CASE  
It is made in cast iron. The discharge case joins the column to the last stage of pumping, so it gives the exit flow from the  last impeller to the column. Inside it houses the guide bearings of the shaft. 
 
COJINETES DEL CUERPO DE IMPULSION  
El guiado en esta zona de la bomba cercana a la línea de ejes de la columna se realiza a través de un doble cojinete de bronce en el que cabe destacar la extraordinaria longitud del inferior que enlaza siempre con el último cuerpo intermedio, obteniendose con ello, el cierre de arenas al juego eje/cojinete, tan interesante para evitar el 

desga ste.  
DISCHARGE CASE BRONZE BEARINGS  
In this part of the pump near the column lineshaft, the guiding is made by a double bronze bearing. It is important to mention the extraordinary lenght of the lower one which does always join with the last standard bowl, therefore obtaining the sand locking to the play shaft/bearing which is so important for the wear. 
 
CUERPO INTERMEDIO  
El cuerpo intermedio, realizado en fundición, aloja en su interior al rodete, a los cojinetes de guiado y al eje de bomba. Su  misión es la de recoger el fluido saliente del rodete y conducirlo al oido del rodete superior o, en caso de ser el último, al cuerpo de impulsión.  
STANDARD BOWL  
It is made in cast iron, it houses the impeller, the guide bearings and the pump shaft. Its function is to collect the flow, going out from the impeller and drive it to the upper impeller or to the discharge case. 
 
RODETE  
Los  rodetes o i mpulsores, en bronce o hierro, son del ti po cerrado y en ell os el fl ujo es de sentido semiaxial.  Los pasos interi ores  es tán acabados  a mano y, pr evio al montaje defini ti vo, son equili brados di námicamente para garantizar la suavi dad de funcionami ento de l a bomba. La fijaci ón del rodete al  ej e se r ea-liza medi ante un casquillo cónico de acer o cl avado entr e ambos .  
IMPELLER  
The impellers, in bronze or in cast iron, are of closed type and their flow is of semiaxial direction. The impellers inside passages are finished by hand and before the final assembly they are equ ilibrated to guarantee a soft pump wor-king. The impeller's fixation to the shaft is made by sticking conical steel gasked. 
 
DEFLECTOR DEL CUERPO DE ASPIRACION  
Es de acero inoxidable, está enclavado en el eje y cierra el posible paso de arenas a la cámara del cojinete del cuerpo de aspiración.  
DEFLECTOR SUCTION CASE  
It is made in stainless steel, placed on the shaft and locks a possible sand passage to the chambers of the suction case bearing. 
 
CUERPO DE ASPIRACION  
Const ruido en hierro fundido, enlaza la aspiración con la primera etapa del bombeo, canalizando el fluido hacia la boca del p rimer rodete y su stentando el cojinete de guia para el eje de la bomba.  
SUCTION CASE  
It is made in cast iron. It joins the suction with the first pumping stage. Its function is to take the fluid to the first impeller entrance and support the guide bearing for the pump shaft. 
 
VALVULA DE PIE  
Consta de un cuerpo soporte y un conjunto clapeta basculante, articulado en el mismo. Su función es la de impedir la descarga de la columna cuando se produce el paro de la bomba. Su diseño, que permite la posición vertical de la clapeta y el amplio paso libre del líquido, reduce al máximo la pérdida de car-ga en este punto.  
FOOT VALVE  
It consists of a support  case and a tilted valve assembl y. Its functi on is to avoid the col umn dischargue when it  pr oduces th e s toping pump. The design w hitch per mits  the ver tical position of the valve assembl y and the fr ee passage of the liquid setting itself , reduces the lost of chargue in this  part at  the maxi mu m. 
 
COLADOR  
Es una sencilla careta de hierro fundido provista de un entrecruzado de ranu-ras que impiden el paso de cuerpos extraños al interior de la bomba y que, al mismo tiempo, permiten un óptimo acceso del fluido a la aspiración.  
STAINER  
It is a simple cast iron mask provided of some intercrossed grooves whitch obstruct the passage of strange elements inside th e pump, but at the same ti -me, they permit an optimu m fluid acces to the suction. 

 
 
 

 
SISTEMA IRREVERSIBLE  
Un sencillo y robusto dispositivo de trinquetes, que deslizan sobre 
unas rampa s ado sadas a la tapeta de los rodamientos, bloquea la 

instalación e impide el giro cuando el sentido del mismo no es el 
correcto para el buen funcionamiento de la bomba.  
IRREVERSIBLE SYSTEM  
A si mpl e and strong foreyar d device, slidi ng a l ong some r amps backed 

 
CABEZAL DE ENGRANAJES  
RIGHT ANGLE GEAR 
 
TUERCA DE REGLAJE  
La tuerca de reglaje, fácilmente accesible, hace subir o bajar el eje con los 
impulsores ha sta con seguir la posición correcta que nos vendrá dada por 

los datos de alargamiento del eje previamente establecidos. Para ello basta 
con desbloquear la tuerca de su prisionero y hacerla girar con una llave en 

uno u otro sentido.  
ADJUSTMENT NUT  
The adjustment nut is easily accesible. It makes the shaft with the impulsers 
go up and down until they obtain the correct position, which will be given by 

the shaft enlargement previously established. To do so, the nut must be un-
locked by themself and turned with a key to one or the other way. 
 

SISTEMA DE TRANSMISION 

 t  

 
to the bearing cover, blocs the installation preventing the rotation when 
its direction is not correct one for the good pump work. 
 
RODAMIENTOS DE CARGA AXIAL  
De stinados a soportar el peso de la línea de ejes más los rodetes, la 
l la-mada "parte móvil" de la instalación, y el empuje hidráulico 

originado por el trabajo de la bomba, han sido dimensionados con 
amplios factores de seguridad y adecuándose en cada caso a la carga 

a soportar. General-mente son de bolas de contacto angular o axiales 
de rodillos a rótula y siempre nos son suministrados por fabricantes de 

primera línea en lo que a calidad se refiere.  
AXIAL BEARINGS  
They support the weight of the shaft l ine, the impellers, the rotating part 
of installation, and the hydraulic pressure of the pump work. They have 

been largely dimensioned for safety and always according to the load 
they have to support. 
 
SISTEMA DE LUBRIFICACION  
Se compone de un el emento roscado, solidario al ej e hue-co, que 

bombea aceite de for ma regul ar, manteni endo una pr esi ón y caudal  de 

ser vicio aunque el régimen de vuel tas sea baj o. El aceite es dirigido, por  

medi o de un distribuidor, haci a donde se hallan ubicados los  

rodamientos y engra-ses . El circuito se ci erra al recuper ar el aceite por  

gravedad.  
LUBRICATION SYSTEM  
The lubricati on sys tem must alw ays be with oil.  The system is basically  

for med by  a threaded element j oined to the holl ow shaft , w hich pumps 

the oil to the upper bearings, so a si mpl e circuit is es tablished to 

guarantee a perfect w orking although the worki ng revoluti ons of the 

pump be temporarily l ow. 
 
CONJUNTO PRENSAESTOPAS  
El cierr e al  flui do se consigue por el prensado de aros de estopada de 

tefl ón grafitado. A destacar en este conj unto el largo cojinete de bronce 

que, convenientemente engrasado, da el apoyo necesario al ej e de 

accionamiento, el anillo far ol con descarga de agua al exterior y la 

pleti na prensa- estopas  partida q ue facilita las  oper aciones de montaje y 
 
STUFFING BOX ASSEMBLY  
The flui d cl ossi ng is  due to the packi ng pr essur e with tefl on gr aphite 

rings. I t is important to note the large bronze bea-rings which correc tly  

lubricated gives the necessary support to the head shaft , the br onze ring 

with w ater dischar ge to the outside and the packi ng gl and w hich makes  

the fit ting operations i nside the assembl y easi er. 
 
CAMISA DE FRICCION  
El eje de transmisi ón se halla encamisado en la zona de fricci ón con el coji-nete de goma. La 

camisa es  una pi eza cilíndrica de acer o inoxi dable tratado y r ectificado y con una dureza 

superfici al sobr e l os 60 Rockwell  C. La calidad de l a camisa de fricción g arantiza, en este punto 

vital, una larga duraci ón, aun baj o condici ones adversas. Al realizarse el encamisado medi ante 

un sencillo roscado de es ta pieza sobre el eje, se asegura una excelente facilidad de montaje 

de los  eventual es r ecambios en oper aciones de mantenimi ento.  
LINESHAFT SLEEVE  
The lineshaft is l ined on the friction area with the rubber bearing. The 
lineshaft sleeve is a cil indrical piece in treated and rectified stainless steel 

with a hard-ness over the 60 Rockwell C. The quality of this piece 
guarantees in that point a large life, even under difficult conditions. Being the 

lined obtained by only threading over the shaft any spares are easily fitted. 
 
SOPORTE DE COJINETE INTERMEDIO  
Par a el correcto gui ado del eje,  en l as uniones de l os tubos que for man la co-lumna, se i nsertan 

los soportes de coji nete i nter medio realizados en fundición de hi erro. Par a soportar el  núcleo 

central que aloj a el coji nete de goma y al mismo tiempo per mitir el libre paso del agua 

impulsada, posee unos esbeltos y r esistentes ner vios que le confier en una i magen 

carac terística. Los  soportes, centrados perfectamente en las  bri das  del tubo y fuertemente 

apr etados entre es tas, per miten una correc ta ali neación vertical de los  ej es de tr ansmisi ón.  
BEARING RETAINER  
The cast iron bearing retainers are inserted into the pipe column couplings to 
ensure a correct shaft guiding. In order to support the central nucleus contai -
ning the rubber bearing and at the same ti me to permit a f ree water 

passage, it as some resistent and slender ribs. The retainers, correctly 
centred in the tube flanges and hardly pressed at both edges, give a correct 

vertical alignment of the lineshaft. 

 
Se basa en un par de robustos engranajes  cónico-

espir ales , constr uidos en acer o de alta resis tencia, 

cementados , templ ados y rectificados. Los  

engranajes van soportados por sendos ejes de l os  

cual es el vertical es hueco par a albergar el ej e de 

accionamien-to de la bomba. Los  ej es se apoyan 

sobr e rodamientos de primera cali dad for mando, en 

conj unto, una unidad compac ta y de gran 

resistenci a.  
TRANSMISSION SYSTEM  

It is based in two strong spiral bevel gear. 
They are made in high resintent steel, and 

they are ce mented, tempered and rectified. 
Gears are supported with two shafts; verti -

cal shaft is hollow to contains the pump dri -
ve shaft. Shafts are supported in first 

quality bearings, so the assembly forms a  
large resistence compact unit. 

 
SISTEMA DE REFRIGERACION  
Par a lograr  una mayor disipaci ón térmica, los  cabe-zal es de 

engranajes van provis tos de un ser pentín de r efrigeraci ón 

inmerso en el  aceite conteni do en la car-casa. Par a ello se 

apr ovecha una pequeña parte del agua de la i mpulsión, que se 

toma del cabezal de descarga y se dosifica con una vál vula de 

compuerta.  
COOLING SYSTEM  
To obtain a larger thermic dissipation, a ring 

chambe r designed in the support box, is covered 
by a little part of impulse water coming fro m the 

discharge head and mesurated by a fload gate. 
 

CABEZAL DE DESCARGA  
Esta pieza, que soporta bá sicamente el peso de la 

instalación, está construida en hierro fundido con 
paredes y e speso re s genero samente dimensiona-

dos. De a specto muy robu sto, el cabezal tiene dos 
amplias ventanas para un fácil acceso al prensaes-

topas, a sí como dos robusto s tetones laterales que 
facilitan el transporte.  
DISCHARGE HEAD  
This piece basically supports the installation's 

weight. It is made in cast iron with a thick walls and 
large di-mensions. His aspect is very strong. The 
head has two wide windows to easily get into the 

stuffing box gland, as well as two strong lateral lugs 
to make transport easier. 

 
EJE DE ACCIONAMIENTO  
Realizado en acero inoxidable rectificado, transmite la potencia del 
acciona-miento a la línea de ejes de la columna, uniéndose a ellos a travé s 

de un manguito roscado de acero y teniendo como punto básico de guiado 
el coji-nete de bronce del prensaestopa s.  
HEAD SHAFT  
It is made in rectified stainless steel. It transmits the power from the drive to 

the shaft line. It is joined to them with a steel threaded coupling and having 
the stuffing bronze bearing as a point of reference. 
 
COJINETES DE GOMA  
En el interior del soporte se halla el cojinete de fricción de caucho natural anti abr asi vo. Dicho 

cojinete está es triado longitudinal mente con l a finalidad de li brar l as  particulas  esmerilantes  

que se pudi eran inter poner en l a zona de fricción y asegur ar una correcta l ubricación por el  

agua circulante. Par a evi tar eventuales movi mientos, el coji nete está fuertemente adherido al  

soporte. Un anillo de seguridad y la posición r elati va del montaj e completo r espec to al  fluj o 

ascendente, i mpi den que el cojinete se despr enda de su al ojami ento.  
RUBBER BEARING  
Insi de the retainer there is the friction beari ng i n natural anti abr asive caucho; this bearing has  

longitudi nal grooves to free the gri nded particles w hich could get into the fric tion ar ea and 

assure a good water lubricati on. To prevent any possi ble movements the bearing is hardly  

fixed to the retainer. A retai ning ring and the assembli ng posi tion, pr event that the bearing 

goes out from its place. 
 
EJE DE TRANSMISION DE LA COLUMNA  
Los ejes de transmisión de la columna conducen la potencia desde el 
accio-namiento hasta la bomba y se unen entre sí mediante manguitos 

roscados de acero ampliamente dimensionados. Los ejes de transmisión 
de la columna son siempre de acero de alta resistencia y libres de 

tensiones internas. Un acabado final rectificado proporciona al diámetro 
constante de la barra una gran calidad de medida.  
COLUMN LINESHAFT  
The column lineshaft transmits the power fro m the d rive to the pu mp. They 

are joined with largely dimensioned threaded steel couplings. The column  
lineshaft are always made in high resistence steel and free of any internal 
tensions. The high quality or measure  on the constant diametre is obtained 

thanks to a fi-nished rectified. 

 

 
PLATOS DE ACOPLAMIENTO  
Unen el eje de salida del motor con el eje de accio-

namiento de la bomba para transmitir la potencia. 
Por su diseño, permiten pequeñas desalineaciones 

así como arranques amortiguados. El arrast re está  
ba-sado en unos dedos de acero encamisados por 

unos ca squillos elásticos de goma. Los platos son de 
hierro fundido y las dimensiones del diseño crecen 
en fun-ción de la potencia a transmitir.  
COUPLING PLATES  
They join the engine outlet shaft with the pump wor-

king shaft, to transmit the power. Their desing 
permits l ittle desalignments and muffled starting, the 

drag is based on steel pins lined by some gaskeds in 
elastic rubber. Coupling plates are in cast iron and 

the di-mensions grow according to the power to be 
trans-mited. 
 
TUERCA DE REGLAJE  
La tuerca de reglaje, fácilmente accesible, hace subir 
o bajar el eje con los impulsores ha sta con seguir la 

posición correcta que nos vendrá dada por los dato s 
de alargamiento del eje previamente establecidos. 

Para ello basta con desbloquear la tuerca de su pri -
sionero y hacerla girar con una llave en uno u otro 

sentido.  
ADJUSTMENT NUT  
The adjustment nut is easily accesible. It makes the  
shaft with the impulsers go up and down until they 

obtain the correct position, which will be given by the 
shaft enlargement previously established. To do so, 

the nut must be unlocked by the mself and turned 
with a key to one or the other way. 
 
RODAMIENTOS DE CARGA AXIAL  
Desti nados a soportar el peso de l a l ínea de ej es más  los  rodetes , 

la llamada "parte móvil" de la ins tal ación, y el empuj e hidr áulico 

originado por el trabaj o de la bomba, han si do di mensionados con 

ampli os factores  de seguridad y adecuándose en cada caso a l a 

carga a soportar . General mente son de bolas de contac to ang ular  

o axi ales de rodillos a rótula y si empr e nos son sumi nistr ados por  

fabricantes de pri mer a línea en l o que a calidad se refier e. 
 
AXIAL BEARINGS  
They support the weight of the shaft line, the 

impellers, the rotating part of installation, and the 
hydraulic pressure of the pu mp work. They have  

been largely dimensioned for safety and always 
according to the load they have to support. 
 
CONJUNTO PRENSAESTOPAS  
El cierre al flui do se consigue por el pr ensado de ar os de 

estopada de tefl ón grafitado. A destacar en este conj unto el largo 

cojinete de br once que, conveni en-temente engrasado, da el  

apoyo necesario al ej e de accionami ento, el anillo farol con 

descarga de agua al exteri or y l a pl etina prensaestopas partida 

que facilita l as operaciones  de montaje y mantenimi ento en el  

interi or del conjunto.  
STUFFING BOX ASSEMBLY  
The fluid clossing is due to the packing pressure with 
teflon graphite rings. It is important to note the large 

bronze bea-rings which correctly lubricated gives the 
necessary support to the head shaft, the bronze ring 

with water discharge to the outside and the packing 
gland which makes the fitting operations inside the 

asse mbly easier. 
 
CABEZAL DE DESCARGA  
Esta pieza, que soporta básicamente el peso de la 

instalación, está construida en hierro fundido con pa-
redes y e spe sore s genero samente dimensionados. 

De aspecto muy robusto, el cabezal tiene dos 
amplias ventanas para un fácil acceso al 

prensae stopas, a sí como dos robu sto s tetones 
laterales que facilitan el transporte.  
DISCHARGE HEAD  
This piece basically supports the installation's weight. 
It is made in cast iron with a thick walls and large di -

mensions. His aspect  is very strong. The head has 
two wide windows to easily get into the stuffing box 
gland, as well as two strong lateral lugs to make  

transport easier. 

 

 
LINTERNA  
Esta es la pieza que soporta el motor el éctrico y está cons tituida 

por un tubo de hierr o, de di mensionado espesor , con dos bridas  

de base. D os  amplias  ven-tanas  de i nspecci ón dan fácil acceso a 

la tuerca de reglaj e y a los  pl atos de acoplami ento.  
MOTOR BASE  
This piece is the support of the electric motor and it 

is made by a trick iron tube with two flanges. Two 
spa-cious survey windows make  it easy to accede  
to the adjustment nut and couplings. 
 
SISTEMA IRREVERSIBLE  
Un sencillo y robusto dispositivo de trinquetes, que 
deslizan sobre unas rampas adosadas a la tapeta 

de los rodamientos, bloquea la instalación e impide 
el giro cuando el sentido del mismo no es el 

correcto para el buen funcionamiento de la bomba.  
IRREVERSIBLE SYSTEM  
A simple and strong foreyard device, sliding a long 

so me ra mps backed to the bearing cover, blocs the 
installation preventing the rotation when its direction 

is not correct one for the good pump work. 
 
SISTEMA DE LUBRIFICACION  
Se compone de un elemento roscado, solidario al 

eje hueco, que bombea aceite de forma regular, 
mante-niendo una presión y caudal de servicio 

aunque el régimen de vueltas sea bajo. El aceite es 
dirigido ha-cia el rodamiento superior y el circuito se 

cierra al re-cuperar el aceite por gravedad.  
LUBRICATION SYSTEM  
The system is basically for med by  a thr eaded el ement j oined to 

the hollow shaft , which pumps the oil to the upper bearing, so a 

si mple circuit is es tablished to guarantee a perfect w orking 

although the w orking r e-vol utions  of the pump be tempor arily low. 
 
SISTEMA DE REFRIGERACION  
Par a lograr una mayor disipación ter mica, una cámara anul ar,  

diseñada en l a caja soporte, aprovecha una peq ueña parte del  

agua de l a impulsi ón, que se toma del cabezal de descarga y se 

dosi fica con una vál vula de compuerta. U na vez cumplida su 

función disi pa-dora, el ag ua saliente de l a caj a se recircula al  

pozo.  
COOLING SYSTEM  
To obtain a larger thermic dissipation, a ring 

chambe r designed in the support box, is covered by 
a little part of impulse water coming from the 
discharge head and mesurated by a fload gate. 
 

 
EJE DE ACCIONAMIENTO  
Realizado en acero inoxidable rec tificado, transmite l a potenci a 

del accionamiento a la línea de ejes de la columna, uni éndose a 

ellos a tr avés de un manguito roscado de acero y teni endo como 

punto básico de gui ado el cojinete de bronce del prensaes topas.  
HEAD SHAFT  
It is made in rectified stainless steel. It transmits the  

power from the drive to the shaft l ine. It is joined to 
them with a steel threaded coupling and having the 

stuffing bronze bearing as a point of reference. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TORNILLERIA DE LA BOMBA  
La totalidad de los tornillos de la bomba son de acero inoxidable garantizando, así, una excelente longevidad del conjunto y un fácil desmontaje en eventua-les operaciones de mantenimiento o reparación.  
SCREWS OF THE PUMP  
All screws of the pump are made in stainless steel. This guarantees a long life and simple dismantling by occasional maintenance or repairs. 
 
CUERPO DE IMPULSION  
Realizado en hierro fundido, el cuerpo de impulsión une la columna a la última etapa de bombeo, así pues, canaliza el flujo saliente del último rodete hacia la columna. En su interior aloja a los cojinetes de guia del eje.  
DISCHARGE CASE  
It is made in cast iron. The discharge case joins the column to the last stage of pumping, so it gives the exit flow from the  last impeller to the column. Inside it houses the guide bearings of the shaft. 
 
COJINETES DEL CUERPO DE IMPULSION  
El guiado en esta zona de la bomba cercana a la línea de ejes de la columna se realiza a través de un doble cojinete de bronce en el que cabe destacar la extraordinaria longitud del inferior que enlaza siempre con el último cuerpo intermedio, obteniendose con ello, el cierre de arenas al juego eje/cojinete, tan interesante para evitar el 

desga ste.  
DISCHARGE CASE BRONZE BEARINGS  
In this part of the pump near the column lineshaft, the guiding is made by a double bronze bearing. It is important to mention the extraordinary lenght of the lower one which does always join with the last standard bowl, therefore obtaining the sand locking to the play shaft/bearing which is so important for the wear. 
 
CUERPO INTERMEDIO  
El cuerpo intermedio, realizado en fundición, aloja en su interior al rodete, a los cojinetes de guiado y al eje de bomba. Su  misión es la de recoger el fluido saliente del rodete y conducirlo al oido del rodete superior o, en caso de ser el último, al cuerpo de impulsión.  
STANDARD BOWL  
It is made in cast iron, it houses the impeller, the guide bearings and the pump shaft. Its function is to collect the flow, going out from the impeller and drive it to the upper impeller or to the discharge case. 
 
RODETE  
Los  rodetes o i mpulsores, en bronce o hierro, son del ti po cerrado y en ell os el fl ujo es de sentido semiaxial.  Los pasos interi ores  es tán acabados  a mano y, pr evio al montaje defini ti vo, son equili brados di námicamente para garantizar la suavi dad de funcionami ento de l a bomba. La fijaci ón del rodete al  ej e se r ea-liza medi ante un casquillo cónico de acer o cl avado entr e ambos .  
IMPELLER  
The impellers, in bronze or in cast iron, are of closed type and their flow is of semiaxial direction. The impellers inside passages are finished by hand and before the final assembly they are equ ilibrated to guarantee a soft pump wor-king. The impeller's fixation to the shaft is made by sticking conical steel gasked. 
 
DEFLECTOR DEL CUERPO DE ASPIRACION  
Es de acero inoxidable, está enclavado en el eje y cierra el posible paso de arenas a la cámara del cojinete del cuerpo de aspiración.  
DEFLECTOR SUCTION CASE  
It is made in stainless steel, placed on the shaft and locks a possible sand passage to the chambers of the suction case bearing. 
 
CUERPO DE ASPIRACION  
Const ruido en hierro fundido, enlaza la aspiración con la primera etapa del bombeo, canalizando el fluido hacia la boca del p rimer rodete y su stentando el cojinete de guia para el eje de la bomba.  
SUCTION CASE  
It is made in cast iron. It joins the suction with the first pumping stage. Its function is to take the fluid to the first impeller entrance and support the guide bearing for the pump shaft. 
 
VALVULA DE PIE  
Consta de un cuerpo soporte y un conjunto clapeta basculante, articulado en el mismo. Su función es la de impedir la descarga de la columna cuando se produce el paro de la bomba. Su diseño, que permite la posición vertical de la clapeta y el amplio paso libre del líquido, reduce al máximo la pérdida de car-ga en este punto.  
FOOT VALVE  
It consists of a support  case and a tilted valve assembl y. Its functi on is to avoid the col umn dischargue when it  pr oduces th e s toping pump. The design w hitch per mits  the ver tical position of the valve assembl y and the fr ee passage of the liquid setting itself , reduces the lost of chargue in this  part at  the maxi mu m. 
 
COLADOR  
Es una sencilla careta de hierro fundido provista de un entrecruzado de ranu-ras que impiden el paso de cuerpos extraños al interior de la bomba y que, al mismo tiempo, permiten un óptimo acceso del fluido a la aspiración.  
STAINER  
It is a simple cast iron mask provided of some intercrossed grooves whitch obstruct the passage of strange elements inside th e pump, but at the same ti -me, they permit an optimu m fluid acces to the suction. 

TORNILLERIA DE LA BOMBA   
La totalidad de los tornillos de la bomba son de acero inoxidable 

garantizando, así, una excelente longevidad del conjunto y un fácil 
desmontaje en eventua-les operaciones de mantenimiento o reparación.  
SCREWS OF THE PUMP  
All screws of the pump are made in stainless steel. This guarantees a long  

l ife and simple dismantling by occasional maintenance or repairs. 

 
CUERPO DE IMPULSION  
Realizado en hierro fundido, el cuerpo de impulsión une la columna a la 
 última etapa de bombeo, así pues, canaliza el flujo saliente del último  

rodete hacia la columna. En su interior aloja a los cojinetes de guia del eje. 

DISCHARGE CASE  
It is made in cast iron. The discharge case joins the column to the last stage 

 of pumping, so it gives the exit flow from the last impeller to the column. 
 Inside it houses the guide bearings of the shaft. 

 
COJINETES DEL CUERPO DE IMPULSION  
El guiado en esta zona de la bomba cercana a la línea de ejes de la  

columna se realiza a través de un doble cojinete de bronce en el que cabe  
destacar la extraordinaria longitud del inferior que enlaza siempre con el  

último cuerpo intermedio, obteniendose con ello, el cierre de arenas al juego 
 eje/cojinete, tan interesante para evitar el desgaste  

. 

DISCHARGE CASE BRONZE BEARINGS  
In this part of the pump near the column lineshaft, the guiding is made by a 

 double bronze bearing. It is important to mention the extraordinary lenght of 
 the lower one which does always join with the last standard bowl, therefore 

 obtaining the sand locking to the play shaft/bearing which is so important for  
 the wear. 

 
CUERPO INTERMEDIO  
El cuerpo intermedio, realizado en fundición, aloja en su interior al rodete, a 
 los cojinetes de guiado y al eje de bomba. Su misión es la de recoger el 

 fluido saliente del rodete y conducirlo al oido del rodete superior o, en caso 
 de ser el último, al cuerpo de impulsión.     
STANDARD BOWL  
It is made in cast iron, it houses the impeller, the guide bearings and the 

 pump shaft. Its function is to collect the flow, going out from the impeller and 
 drive it to the upper impeller or to the discharge case. 

 
RODETE  
Los  rodetes o i mpulsores, en bronce o hierro, son del ti po cerrado y en ell os el fl ujo es de 

 senti do semi axial . Los  pasos i nteriores  están acabados a mano y, pr evio al  montaje defi niti vo,  

 son equilibr ados dinámicamente par a gar antizar l a suavidad de funci onamiento de la bomba.  

 La fij ación del  rodete al eje se rea-liza mediante un casquillo cónico de acero clavado entr e  

 ambos .  
IMPELLER  
The impellers, in bronze or in cast iron, are of closed type and their flow is of  

se miaxial direction. The impellers inside passages are finished by hand and  
before the final assembly they are equilibrated to guarantee a soft pump  

wor-king. The impeller's fixation to the shaft is made by sticking conical steel 
 gasked. 

 
DEFLECTOR DEL CUERPO DE ASPIRACION 
Es de acero inoxidable, está enclavado en el eje y cierra el posible paso de 

 arenas a la cámara del cojinete del cuerpo de aspiración. 

DEFLECTOR SUCTION CASE  
It is made in stainless steel, placed on the shaft and locks a possible sand 

 passage to the chambers of the suction case bearing. 

 
CUERPO DE ASPIRACION  
Const ruido en hierro fundido, enlaza la aspiración con la primera etapa del 
 bombeo, canalizando el fluido hacia la boca del primer rodete y 

 su stentando el cojinete de guia para el eje de la bomba.  
SUCTION CASE  
It is made in cast iron. It joins the suction with the first pumping stage. Its 
 function is to take the fluid to the first impeller entrance and support the 

 guide bearing for the pump shaft 

 
VALVULA DE PIE  
Consta de un cuerpo soporte y un conjunto clapeta basculante, articulado 
 en el mismo. Su función es la de impedir la descarga de la columna cuando 

 se produce el paro de la bomba. Su diseño, que permite la posición vertical 
 de la clapeta y el amplio paso libre del líquido, reduce al máximo la pérdida 

 de car-ga en este punto.  
FOOT VALVE  
It consists of a support  case and a tilted valve assembl y. Its functi on is to avoid the col umn 

 dischar gue w hen it produces  the stopi ng pump. The desi gn whi tch per mits the vertical posi tion  

 of  the valve assembly  and the fr ee passage of the liqui d setting itself , reduces the los t of  

 chargue in thi s part at  the maxi mu m.  

 
COLADOR  
Es una sencilla careta de hierro fundido provista de un entrecruzado de 
 ranu-ra s que impiden el paso de cuerpos extraños al interior de la bomba y 

 que, al mismo tiempo, permiten un óptimo acceso del fluido a la aspiración.  
STAINER  
It is a simple cast iron mask provided of some intercrossed grooves whitch 
 obstruct the passage of strange elements inside the pump, but at the same  

 ti-me, they permit an optimu m fluid acces to the suction. 

EJE DE LA BOMBA 
El ej e de la bomba, cons truido en acer o i noxi dabl e rectificado, es  el encarga-do de transmitir l a 

 potenci a que l e lleg a a tr avés de la l ínea de ejes de la co-lumna a los rodetes par a que estos  
 realicen su función de bombear el flui do.  

PUMP SHAFT 
The pump shaft is made in rectified stainless steel. Its function is to transmit  

 the power received throught the column lineshaft to the impellers in order 

 that these ones can make their function, that is pumping the fluid. 

 
 
DEFLECTOR DEL CUERPO DE IMPULSION 
Esta pieza, de acero i noxi dabl e, anál oga a l a del  cuerpo de aspir ación, es  un ci erre para l a  

 parte superior del coji nete del cuer po de i mpulsi ón e i mpi de el paso de partículas abr asi vas  
con lo que se evitan desgas tes  pr ematur os.   
DEFLECTOR DISCHARGE CASE 
It is made in stainless steel. It is similar to the suction case one. It is a lock 
 for the upper part of the discharge case. It avoids the passage of abrasive  

ele-ments which can cause premature wears.  

 
PASOS DEL CUERPO INTERMEDIO 
Para recoger y conducir el flujo de agua, el cuerpo intermedio está dotado, 
 en su interior, de unas paletas o álabes que forman la estructura interior 

 caracte-rística de esta pieza. 

STANDARD BOWL PASSAGES 
It is used to collec t and drive the flow. The standar d bowl  has i nsi de paddl es or fl oats, w hich  
 give the char acteristic i nner construction of this pi ece.  

 
TETONES PARA ARENA  
En la parte superior del cuerpo i ntermedio, y for mando parte de él,  unos teto-nes  dispues tos  

de forma escalonada se encargan de fr enar las particulas de ar ena en suspensión situadas  en  

 el espaci o exterior comprendi do entr e el ta-zón y el  rodete. Ell o i mpi de la abrasión que se 

 produciría en estas zonas.   
LUGS FOR SAND  
They are placed in stages, in the upper part of the standard bowl and being 
 a part of it. They are used to kill the speed of the sand particles in 

 suspension, placed in the outside space, between the stage and the 
 impeller. Therefore they prevent the abrasion produced in these areas. 

 
COJINETE DE CIERRE  
Para evitar pérdidas de flujo entre el rodete y los cuerpos intermedios, 
 esto s van provisto s de un anillo laberinto ajustado al cuello del rodete. Son 

 su scep-tibles de recambio, en caso de desgaste, con lo que se 
 restablecen las condi-ciones hidráulicas originales.  
LOCKING BEARING  
To prevent the lost of flow between the impeller ans standard bowls, all the 

 stages have a seal ring, adjusted to the impeller's neck. They can be 
 changed when they are worned, allowing the original hydraulic conditions 

 to be recovered 

 
DOBLE COJINETE      
Las bombas HMT poseen, en la parte superior del cuerpo intermedio, un 
 coji-nete de bronce y, en la parte inferior, uno estriado de goma como 

 doble solu-ción de seguridad para el guiado del eje.  
DOUBLE BEARINGS  
HMT pu mps have a bronze bearing in the upper part of the standard bowl 
 and a grooved rubber bearing in the lower part, as a double security 

 solution to the guided of the shaft. 

 
COJINETE DEL CUERPO DE ASPIRACION  
Realizado en bronce, está alojado en una cámara engrasada permanente 

-mente con grasa resi stente al agua. Dicha cámara, cerrada en su parte 
 infe-rior por un tapón, no permite el paso del agua entre el juego 

 eje/cojinete con lo que se impide el acceso de particulas abrasivas en  
su spen sión que serian motivo de desgaste.  
SUCTION CASE BEARING  
It is made i n bronze and is  pl aced i n a chamber per manently l ubricated with a speci al w ater  

 resistant grease. This chamber is closed by a pl ug in its l ower  part,  which does  not l et  the  

 water pass between the shaft/bearing play  and therefore avoi ds the entry  of abr asives  

 elements i n the w ater causi ng w ears.  

ACCIONAMIENTO POR POLEAS  
PULLEY DRIVE 
 
 

 
SISTEMA DE LUBRIFICACION  
Se compone de un elemento roscado, solidario al eje 

 hueco, que bombea aceite de forma regular, mante 
-niendo una presión y caudal de servicio aunque el 

 régimen de vueltas sea bajo. El aceite es dirigido 
 ha-cia el rodamiento superior y el circuito se cierra 

 al re-cuperar el aceite por gravedad.  
LUBRICATION SYSTEM 
The system is  basically for med by a thr eaded el ement j oined to the holl ow shaft,  
 which pumps the oil to the upper beari ng, so a si mple circuit  is established to  

 guar antee a perfec t w orking although the w orking r e-vol utions  of the pump be 
 tempor arily low . 

 
SISTEMA DE REFRIGERACION  
Par a lograr  una mayor disipaci ón termica, una cámar a anular,  

 diseñada en l a caja soporte, apr ovecha una pequeña parte del 

 agua de la impulsión, q ue se toma del cabezal de descarga y se 

 dosifica con una vál vul a de compuerta. Una vez  cumplida su 

 funci ón disi pa- dor a, el agua saliente de la caj a se r ecircul a al 

 pozo.  
COOLING SYSTEM  
To obtain a larger thermic dissipation, a ring  
chambe r designed in the support box, is covered by 

 a little part of impulse water coming fro m the 
 discharge head and mesurated by a fload gate. 

 
CABEZAL DE DESCARGA  
Esta pieza, que soporta básicamente el peso de la 
 instalación, está construida en hierro fundido con 

 pa-redes y e spe sore s genero samente 
 dimensionados. De aspecto muy robusto, el cabezal 

 tiene dos amplias ventanas para un fácil acceso al  
 prensae stopas, a sí como dos robu sto s tetones 

 laterales que facilitan el transporte.  
DISCHARGE HEAD  
This piece basically supports the installation's weight. 

 It is made in cast iron with a thick walls and large di 
-mensions. His aspect is very strong. The head has 

 two wide windows to easily get into the stuffing box 
 gland, as well as two strong lateral lugs to make 
 transport easier. 

 
 

 
TUERCA DE REGLAJE  
La tuerca de reglaje, fácilmente accesible, hace 

 subir o bajar el eje con los impulsores ha sta  
 conseguir la posición correcta que nos vendrá dada 

 por los datos de alargamiento del eje previamente 
 establecidos. Para ello basta con desbloquear la 

 tuerca de su pri-sionero y hacerla girar con una 
 l lave en uno u otro sentido.  
ADJUSTMENT NUT  
The adjustment nut is easily accesible. It makes the 
 shaft with the impulsers go up and down until they 
 obtain the correct position, which will be given by 

 the shaft enlargement previously established. To do 
 so, the nut must be unlocked by themself and 

 turned with a key to one or the other way. 

SISTEMA IRREVERSIBLE  
Un sencillo y robusto dispositivo de trinquetes, que 

 deslizan sobre unas rampas ado sadas a la tapeta 
 de los rodamientos, bloquea la instalación e impide 

 el giro cuando el sentido del mismo no es el  
 correcto para el buen funcionamiento de la bomba.  
IRREVERSIBLE SYSTEM  
A simple and strong foreyard device, sliding a long 
 so me ra mps backed to the bearing cover, blocs the 

 installation preventing the rotation when its 
 direction is not correct one for the good pump work. 

 
SISTEMA DE TRANSMISION  
Un conj unto de correas trapezoi dal es semicr uzadas, trans miten 

 la potenci a de la polea del motor a la po-lea de la bomba. Es ta 

 últi ma, acci ona el eje de accio- nami ento de l a bomba a tr avés  

 del ej e hueco.   
TRANSMISSION SYSTEM  
A group of trapezoidal semicrossed pulleys 
 transmits the power from the engine pulley to the 

 pump pulley. This last one drives the head shaft 
 thrugh the hollow shaft. 

 
RODAMIENTOS DE CARGA AXIAL  
Desti nados a soportar el  peso de la l ínea de ejes más los  

 rodetes, la llamada " parte móvil" de la i nstalación, y el empuje  

 hidr áulico originado por el tr abaj o de l a bomba, han sido 

 di mensi onados  con amplios factores de seguridad y 

 adecuándose en cada caso a l a carga a sopor tar.  General mente 

 son de bolas de contacto angular o axi ales  de r odillos a rótul a y 

 siempre nos son suministr ados por fabricantes de pri mer a línea 

 en lo que a calidad se refi ere.   
AXIAL BEARINGS  
They support the weight of the shaft line, the 
 impellers, the rotating part of installation, and the 

 hydraulic pressure of the pump work. They have 
 been largely dimensioned for safety and always 

 according to the load they have to support. 

 
CONJUNTO PRENSAESTOPAS  
El cierr e al flui do se consigue por el pr ensado de ar os de 

 estopada de teflón grafitado. A destacar en este conj unto el  

 largo cojinete de br once que, convenien-temente engrasado, da 

 el apoyo necesario al eje de acci onami ento, el  anillo far ol con 

 descarga de agua al exterior y la pl etina prensaestopas partida  

 que facilita l as oper aciones de montaje y manteni miento en el  

 interior del  conjunto.   
STUFFING BOX ASSEMBLY  
The fluid clossing is due to the packing pressure 

 with teflon graphite rings. It is important to note the 
 large bronze bea-rings which correctly lubricated 

 gives the necessary support to the head shaft, the 
 bronze ring with water discharge to the outside and 

 the packing gland which makes the fitting 
 operations inside the assembly easier. 

 
 

 
DETALLE DEL ACCIONAMIENTO POR 
POLEA PLANA  
DETAIL OF  FLAT PULLEY DRIVE 

 
EJE DE ACCIONAMIENTO  
Realizado en acer o i noxi dabl e rectificado, transmite l a potencia  

 del accionami ento a la línea de ej es de la col umna, uniéndose a 

 ellos  a través  de un mangui to r oscado de acer o y teni endo como 

 punto básico de g uiado el  coji nete de bronce del prensaestopas.   
HEAD SHAFT  
It is made in rectified stainless steel. It transmits the 

 power from the drive to the shaft l ine. It is joined to 
 them with a steel threaded coupling and having the 

 stuffing bronze bearing as a point of reference. 
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ELECTROBOMBAS 

SUMERGIBLES 

 

SUMERSIBLE 

PUMPS 

 

ELECTROPOMPES 

INMERGÉES 
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HCN-SP / 2A /3A / 14A 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS EN ACERO INOXIDABLE AISI 304 

SUMERSIBLE PUMPS IN STAINLESS STEEL AISI 304 
ELECTROPOMPES INMURRGÉES EN ACIER INOXYDABLE AISI 304 
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HCN-SP / 5A /8A 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS EN ACERO INOXIDABLE AISI 304 

SUMERSIBLE PUMPS IN STAINLESS STEEL AISI 304 
ELECTROPOMPES INMURRGÉES EN ACIER INOXYDABLE AISI 304 
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6SA – 6SB – 6SC -6SD - 6SE 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO RADIAL 

RADIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES RADIALES 
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6SJ – 6SM – 6SR  
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 
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8SM 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 
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8SR 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 
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10SM 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 
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10SR 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 
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12-SR 
ELECTROBOMBAS SUMERGIDAS DE TIPO SEMI-AXIAL 

SEMI-AXIAL SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES INMMERGÉES DEMI-AXIALES 

 

 

 

 

 

 

  

TIPO 
MOTOR IMP. LONG. PESO m

3
/h 0 200 250 300 360 410 450 480 

 

MOTOR OUTLET LENG. WEIGHT 
         

 

TYPE          
 

MOTEUR REF. LONG. POIDS 

L/1
,
 

        
 

TYPE 

        
 

HP 

 

Kw Ø mm Kg 
0 3333 4167 5000 6000 6833 7500 8000 

 

 
 

           
 

12 SRc 60-1 60  45 8" 2.054 310  46 39 37 33 30 27 22  
 

12 SRc 110-2 110  80 8" 2.957 480  92 78 74 66 60 54 44  
 

12 SRc 175-3 175  131 8" 3.696 657  138 117 111 99 90 81 66  
 

12 SRc 250-4 250  187 8" 3.708 855  184 156 148 132 120 108 88  
 

12 SRc 275-5 *  * 8" * *  230 195 185 165 150 135 110  
 

12 SRc 330-6 *  * 8" * *  276 234 222 198 180 162 132  
 

12 SRb 70-1 70  52 8" 2.417 382  52 43 41 39 35 31 28 26 
 

12 SRb 150-2 150  110 8" 3.234 555  104 86 82 78 70 62 56 52 
 

12 SRb 200-3 200  150 8" 3.926 706  156 129 123 117 105 93 84 78 
 

12 SRb 260-4 *  * 8" * *  208 172 164 156 140 124 112 104 
 

12 SRb 325-5 *  * 8" * * 

m
t.
 

260 215 205 195 175 155 140 130 
 

12 SRa 100-1 100 
 

75 8" 2.392 378 64 59 57 55 52 48 44 38 
 

 e n
 

 

12 SRa 200-2 200  
150 8" 3.664 650 

to
t

al
 

128 118 114 110 104 96 88 76  

  
 

12 SRa 300-3 *  
* 8" * * 

A
l
t
ur
a
m
a

n
o
m

ét
ri
c

a
t
o
t
al
e
nm

t
s
.-

T
o
t
a
lh
e
a
d

i
n
m
t
.-

H
a
ut
e
u
rm

a
n
o
m

et
ri

q
u
e
 

192 177 171 165 156 144 132 114  

  
 

12 SRa 380-4 *  * 8" * *  256 236 228 220 208 192 176 152 
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

 

DESCRIPCION: Electrobomba sumergida con rodete de tipo semi-axial, construido en bronce. El difusor o 

cuerpo de bomba, en fundición gris provisto de doble cojinete de bronce/goma, así como los 

correspondientes anillos de cierre en bronce, lubricados por la circulación del agua. Válvula de retención 

incorporada. El acoplamiento entre motor y bomba es según normas NEMA. 

 
 
DESCRIPTION: Electric submersible pump, with semi-axial impeller, made in bronz e. The diffuser or pump 
casing, in grey cast ironupplied in double bronz e/rubber bearing, and in bronz e bearing rings, lubrificated 
by the water circulation. Check valve ncorporated. The coupling pump-motor is according to NEMA 

regulations. 

  
DESCRIPTION: Electropompe inmergée avec turbine type demi-axial, en bronz e. Le diffuseur ou corp de 

pompe, en fonte grise, livréen double roulement en bronz e/ caoutchouc et en bague d'usure en bronz e, 

lubrifiés par la circulation de l'eau. Soupape de retenue encastrée. Le couplement de la pompe avec le 

moteur est selon les réglementations NEMA. 

POZO 
WELL 
PUITS  

12,, 
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CAMPOS DE PRESTACIONES 
PERFORMANCES RANGES 

CHAMPS DE PERFORMANCE 
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BOMBAS 

CENTRIFUGAS 

CON SOPORTE 

PARA 

MOTOR DIESEL 

 

Centrifugal pumps 

with direct coupling 

for diesel engine 

 

Pompes centrifuges 

avec support pour 

moteur diesel 
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BOMBA PARA MOTOR DIESEL <<LOMBARDINI>> 
PUMP FOR <<LOMBARDINI>> DISEL ENGINE 

POMPE POUR MOTEUR DIESEL <<LOMARDINI>> 

 

DESCRIPCION GENERAL: 

Bombas centrífugas con soporte para acoplamiento directo a motor diesel. El cuerpo de 
bomba, soporte de acoplamiento, difusor, tapa de aspiración y rodete, son de fundición 

gris GG-25, estando, este último, equilibrado dinámicamente. El eje de la bomba es de 
acero y se apoya sobre los cojinetes de bronce y sobre un rodamiento ubicado en el 
soporte de acoplamiento. Algunos de nuestros modelos pueden ejecutarse con el soporte 

sin este rodamiento intermedio. La estanqueidad queda garantizada por un conjunto 
prensaestopas de fácil y económico mantenimiento, equipado con camisa de fricción de 
bronce y estopada de teflón grafitado, existiendo, en algunos modelos, la versión de 

estanqueidad por sello mecánico. El cuerpo de bomba puede suministrarse montado a 
90º permitiendo, de este modo, una impulsión horizontal. 
 

 
GENERAL DESCRIPTION:  
Centrifugal pumps with direct coupling for diesel engine. Pump casing, coupling support, 

diffuser, suction cover and impeller (with a dynamic equilibrated), are in GG-25 grey cast 
iron. The shaft, manufactured in steel, rested on bronze bearings and on a ball bearing 
situated in the coupling support. Any models of pumps can be manufactured without the 

intermediate ball bearing. The gland assembly, supplied with a friction skirt in bronze and 
packing rings in teflon graphite, insure the lock over shaft and makes a quick and 
economic maintenance. In any models, the lock over shaft can be supplied with 

mechanical seal. Pump casing can be assembled to 90º to be able a horinzontal 
discharge. 
 

 
DESCRIPTION GÉNÉRALE:  
Pompes centrifugues avec support pour accouplement direct au moteur diesel. Le corps 

de pompe, support d'accouplement, diffuseur, couvercle d'aspiration et la turbine 
(equilibrée dynamiquement), sont construits en fonte grise GG-25. L'axe, en acier, s'appui 
sur coussinets en bronze et sur un roulement situé au support d'accouplement. Quelques 

modèles peuvent être exécutés avec le support sans ce roulement intermède. Le joint 
presse-étoupe, equipé avec chemise d'arbre en bronze et avec des anneaux de garniture 
en teflon graphité, assure une complete étanchéité sur l'axe, et au même temps, procure 

un maintien rapide et économique. En quelques modèles, l'étanchéité peut être fournie 
avec garniture mécanique. Le corps de pompe peut être monté À 90º, permetant, ainsi,  
une impulsion horizontal.  
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NOTA: Estos valores deben entenderse como límites de utilización del grupo motobomba y corresponden a los 

valores máximos obtenidos del motor en el banco de pruebas hidráulico. Para un estudio más preciso de instalación, 

consultar las curvas características del catálogo general técnico. 

NOTE: This values must be understood as a limits of use of the pump and engine, and they are the maximum values 

obtained by the engine in the hydraulic testing bench. To have a better study of installation, is necessary to consult 

the characteristic curves of our technical general catalogue. 

NOTE: Ces valeurs doient être entendus comme les limites d'utilisation du group motobombe, et son les valeurs maximums 

obtenus par le moteur au banc d'épreuves hydraulique. Pour obtenir un étude plus précis d'installation, il faut consulter les 

curves caractéristiques du catalogue général technique. 
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BOMBA PARA MOTOR DIESEL <<DITER>> 
PUMP FOR <<DITER>> DISEL ENGINE 

POMPE POUR MOTEUR DIESEL <<DITER>> 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

NOTA (Excepto para bombas normalizadas):Estos valores deben entenderse como límites de utilización del 
grupo motobomba y corresponden a los valores máximos obtenidos del motor en el banco de pruebas  
hidráulico. Para un estudio más preciso de instalación, consultar las curvas características del catálogo general 
técnico.                                 

NOTE (Except for normalized pumps):This values must be understood as a limits of use of the pump and 
engine, and they are the maximum values obtined by the engine in the hydraulic testing bench. To have a better 
study of installation, is necessary to consult the characteristic curves of our technical general catalogue.   

NOTE (Sauf pour des pompes normalisées):Ces valeurs doient être entendus comme les limites d'utilisation 
du group motobombe, et son les valeurs maximums obtenus par le moteur au banc d'épreuves hydraulique.  
Pour obtenir un étude plus précis d'installation, il faut consulter les curves caractéristiques du catalogue général 
technique.                                 

 

       technique.                                 
 

                                      
 

TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0  5 10 15 20 25 30 35 40 50  60  70 80 90  100  110 120 130 140 150 160  180  200  220 

 

ENGINE  Ø IMPELLER                                        
 

TYPE                                        
 

MOTEUR Ø TURBINE 
, 

                                     
 

TYPE                                      
 

                                        
 

 TIPO / TYPE HP (NB) ASP./ IMP. L/1 0  83 167 250 333 417 500 583 667 833  1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 
250

0 2666 3000 3333 3666 
 

65 F2c  LK SUPER 12.5  160 / 160  76  75  75  73  71  68  60  49  30                          
 

65 F3c  D 302.1 16  160 / 160  

m
t.
 

 116 119 118 115 108   96  80  56  50                          
 

50/23  LK SUPER 12.5  230  75  76  73  68  63  58  52  47  41  30  20  
 

   

 

 

 

  

 

    

 

 

  

 

 

 

 

e
n
 

        
 

65/20.2  D 302.2 34  204 / 204  119         124 117 110  93  75  59  43  
 

 

 

 

  

 

    

 

 

  

 

 

 

 

-H
aut
e
ur 

76 77 77 76  70  
        

50/23  D 302.1 16  230   75  65  60  39  44  33  22                     
 

80 Q2a  D 302.2 34  205 / 193   111      114 113 112 111 108  91  74  63                     
 

    

m
t.
                                     

 

65/20.2  D 302.3 39 204 / 204 119        124 124 124 123  119  109 91 73  55                
 

65/20.3  D 303.3 43  204 /204 /204  in
 

155  
         

161 
 

160 155 150 142 127 105  
  

80  
                

 

- H
ea

d                            
 

100/33.1  D 303.3 48 330 90           88 88  87  85 83 81  79  77 75 72 69           
 

                         
 

100/33.2  D 303.3 48 260 / 330 

m
ts

. 158            130  120  115 95 85  79  70 65 57 50          
 

100/33.1  D 327.4 67  330  90             88  87  85  83  81  79  77  75  72  69            
 

100/33.2  D 327.4 67 260 / 330 

en
 

158 
           

151 
 

149 
 

146 144 
13
5 

 

120 
 

106 101 96 91 86 86 
 

86 
 

86 
 

86 
 

to
ta

l 

                  
 

100/33.3  D 327.6 101  260 / 260 / 330  158            
 158 155 153 150 147 143 140 134 127 118 105     105 105 105  105                

 

125/42.1e  D 327.4 67 340 m
an

.                    
74  

73 73 72 71 71 70  
63 54  

45  

                      
 

125/42.2f  D 327.6 101 310 / 340 

A
lt

.                    140  134 127 120 112 105 97  83 70  55 
 

100 T  LK SUPER 12.5  135  21            
21  21  20  20  20  19  18  16 14 12 10 6  

6  
6 6  

6  

              
 

100 R D 302.1 16 188  41           42 41  39  35 32  24  23                 
 

                                          
 

                 BOMBA PARA MOTOR DIESEL «CAMPEON» 
 

                   PUMP FOR «CAMPEON» DIESEL ENGINE 
 

                 POMPE POUR MOTEUR DIESEL «CAMPEON» 
 

                                          

                                         
 

TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0   5   10   15  20   25  30   35   40   50   60  

 

TYPE  ENGINE  Ø IMPELLER                                        
 

TYPE MOTEUR Ø TURBINE 
L/1

,
 0 

  

83 
  

167 
  

250 
 

333 
 

417 
 

500 
  

583 
  

667 
  

833 
 

1000 
 

 

TIPO / TYPE HP(NB) ASP./ IMP. 
         

 
      

 

                
 

                                       
 

80 Q2b D 850 12 230/218 H 85  85   85   85  85   76  70   62   55   40   25  
 

 
 

BOMBAS NORMALIZADAS PARA MOTORES DIESEL SAE-3 / SAE-10 Y SAE-3 / SAE-11
1
/2 

NORMALIZED PUMPS FORS SAE-3 / SAE-10 AND SAE-3 / SAE-11
1
/2 DIESEL ENGINES POMPES 

NORMALISÉES POUR MOTEURS DIESEL SAE-3 / SAE-10 ET SAE-3 / SAE-11
1
/2 

 

TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 175 200 220 240 

 

TYPE  ENGINE  Ø IMPELLER                    
 

TYPE MOTEUR Ø TURBINE 
L/1

,
 0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 2916 3333 3666 4000  

 

RPM 
 

HP Absorv. ASP./ IMP. 
 

                    
 

100/33.1  1800  26  330 

m
t.
 

53  55  54  53  52  50  48  46  43  40  38       
 

100/33.1  2000 
 

34  330 67 
 

68  67  66  65  63  60  58  56  53  50  
 

    
 

 

to
t.
 

     
 

100/33.2  1800 
 

52  260 / 330 103 
 

98  97  95  92  90  87  84  80  75  70  62  
    

 

 

- 
H

a
u

t.
 

     
 

100/33.2  2000  68  260 / 330 129  124  121  120  117  114  110  106  101  96  91  86      
 

100/33.3  1600  49  260 / 260 / 330 m
t.
 

105  100  98  95  93  88  83  78  72  64  55  48      
 

100/33.3  1800  67 260 / 260 / 330 h
ea

d
 

134  126 124 121 118 115 111 106 101 96 85 75     
 

125/42.1a  1600  55 420 

- 
T

o
t.
 

       58 58 57 57 56 55 52 48 45  
 

125/42.1a  1800 
 

80 420 
       

74 73 73 72 72 71 68 65 62 58  

 

m
ts

.        
 

125/42.1a  2000  
105 420         

87 86 86 85 84 81 78 75 71  

 

to
t.
         

 

125/42.2a  1600 
 

110 330 / 420 
       

117 116 115 113 112 110 105 115 90 81  

 

A
lt

.        
 

125/42.2a 1800  
150 330 / 420        

148 147 146 145 144 143 138 131 125 117  
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DIMENSIONES Y PESOS 
SIZES AND WEIGHT  

DIMENSIONS ET POIDS 
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TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0  5 10 15 20 25 30 35 40 50  60  70 80 90  100  110 120 130 140 150 160  180  200  220 

 

ENGINE  Ø IMPELLER                                        
 

TYPE                                        
 

MOTEUR Ø TURBINE 
, 

                                     
 

TYPE                                      
 

                                        
 

 TIPO / TYPE HP (NB) ASP./ IMP. L/1 0  83 167 250 333 417 500 583 667 833  1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 
250

0 2666 3000 3333 3666 
 

65 F2c  LK SUPER 12.5  160 / 160  76  75  75  73  71  68  60  49  30                          
 

65 F3c  D 302.1 16  160 / 160  

m
t.
 

 116 119 118 115 108   96  80  56  50                          
 

50/23  LK SUPER 12.5  230  75  76  73  68  63  58  52  47  41  30  20  
 

   

 

 

 

  

 

    

 

 

  

 

 

 

 

e
n
 

        
 

65/20.2  D 302.2 34  204 / 204  119         124 117 110  93  75  59  43  
 

 

 

 

  

 

    

 

 

  

 

 

 

 

-H
aut
e
ur 

76 77 77 76  70  
        

50/23  D 302.1 16  230   75  65  60  39  44  33  22                     
 

80 Q2a  D 302.2 34  205 / 193   111      114 113 112 111 108  91  74  63                     
 

    

m
t.
                                     

 

65/20.2  D 302.3 39 204 / 204 119        124 124 124 123  119  109 91 73  55                
 

65/20.3  D 303.3 43  204 /204 /204  in
 

155  
         

161 
 

160 155 150 142 127 105  
  

80  
                

 

- H
ea

d                            
 

100/33.1  D 303.3 48 330 90           88 88  87  85 83 81  79  77 75 72 69           
 

                         
 

100/33.2  D 303.3 48 260 / 330 

m
ts

. 158            130  120  115 95 85  79  70 65 57 50          
 

100/33.1  D 327.4 67  330  90             88  87  85  83  81  79  77  75  72  69            
 

100/33.2  D 327.4 67 260 / 330 

en
 

158 
           

151 
 

149 
 

146 144 
13
5 

 

120 
 

106 101 96 91 86 86 
 

86 
 

86 
 

86 
 

to
ta

l 

                  
 

100/33.3  D 327.6 101  260 / 260 / 330  158            
 158 155 153 150 147 143 140 134 127 118 105     105 105 105  105                

 

125/42.1e  D 327.4 67 340 m
an

.                    
74  

73 73 72 71 71 70  
63 54  

45  

                      
 

125/42.2f  D 327.6 101 310 / 340 

A
lt

.                    140  134 127 120 112 105 97  83 70  55 
 

100 T  LK SUPER 12.5  135  21            
21  21  20  20  20  19  18  16 14 12 10 6  

6  
6 6  

6  

              
 

100 R D 302.1 16 188  41           42 41  39  35 32  24  23                 
 

                                          
 

                 BOMBA PARA MOTOR DIESEL «CAMPEON» 
 

                   PUMP FOR «CAMPEON» DIESEL ENGINE 
 

                 POMPE POUR MOTEUR DIESEL «CAMPEON» 
 

                                          

                                         
 

TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0   5   10   15  20   25  30   35   40   50   60  

 

TYPE  ENGINE  Ø IMPELLER                                        
 

TYPE MOTEUR Ø TURBINE 
L/1

,
 0 

  

83 
  

167 
  

250 
 

333 
 

417 
 

500 
  

583 
  

667 
  

833 
 

1000 
 

 

TIPO / TYPE HP(NB) ASP./ IMP. 
         

 
      

 

                
 

                                       
 

80 Q2b D 850 12 230/218 H 85  85   85   85  85   76  70   62   55   40   25  
 

 
 

BOMBAS NORMALIZADAS PARA MOTORES DIESEL SAE-3 / SAE-10 Y SAE-3 / SAE-11
1
/2 

NORMALIZED PUMPS FORS SAE-3 / SAE-10 AND SAE-3 / SAE-11
1
/2 DIESEL ENGINES POMPES 

NORMALISÉES POUR MOTEURS DIESEL SAE-3 / SAE-10 ET SAE-3 / SAE-11
1
/2 

 

TIPO  MOTOR  Ø RODETE  m
3
/h 0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 175 200 220 240 

 

TYPE  ENGINE  Ø IMPELLER                    
 

TYPE MOTEUR Ø TURBINE 
L/1

,
 0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 2916 3333 3666 4000  

 

RPM 
 

HP Absorv. ASP./ IMP. 
 

                    
 

100/33.1  1800  26  330 
m

t.
 

53  55  54  53  52  50  48  46  43  40  38       
 

100/33.1  2000 
 

34  330 67 
 

68  67  66  65  63  60  58  56  53  50  
 

    
 

 

to
t.
 

     
 

100/33.2  1800 
 

52  260 / 330 103 
 

98  97  95  92  90  87  84  80  75  70  62  
    

 

 

- 
H

a
u

t.
 

     
 

100/33.2  2000  68  260 / 330 129  124  121  120  117  114  110  106  101  96  91  86      
 

100/33.3  1600  49  260 / 260 / 330 m
t.
 

105  100  98  95  93  88  83  78  72  64  55  48      
 

100/33.3  1800  67 260 / 260 / 330 h
ea

d
 

134  126 124 121 118 115 111 106 101 96 85 75     
 

125/42.1a  1600  55 420 

- 
T

o
t.
 

       58 58 57 57 56 55 52 48 45  
 

125/42.1a  1800 
 

80 420 
       

74 73 73 72 72 71 68 65 62 58  

 

m
ts

.        
 

125/42.1a  2000  
105 420         

87 86 86 85 84 81 78 75 71  

 

to
t.
         

 

125/42.2a  1600 
 

110 330 / 420 
       

117 116 115 113 112 110 105 115 90 81  

 

A
lt

.        
 

125/42.2a 1800  
150 330 / 420        

148 147 146 145 144 143 138 131 125 117  
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TIPO-TYPE-TYPE MOTOR-ENGINE-MOTEUR  A B C D E F G H J K L M R T V X KG. 
 

                    
 

65 F2c  4 LD 640 ESTACIONARIO  165 4  4  125 50 270  6 11 250  230  344 65  145  194  35  115  57  
 

65 F3c  4 LD 820 ESTACIONARIO  165 4  4  125 50 270  6 11 250  230  392 65  145  194  35  163  63  
 

50/23  4 LD 640 y 4 LD 820  165 4  4  125 50 240  6 M10 225  200  318 65  145  213  41  64  45  
 

50/24  9 LD 561.2  165 4  4  125 50 345  8 11 325  304  320 65  145  215  41  64  48  
 

80 Q2a  5 LD 672.2  185 4  4  145 65 385  6 11 365  340  485 80  160  272  46  167  89  
 

65/20.2  5 LD 675.2 y 9 LD 625.2 
L

O
M

B
A

R
D

IN
I 185 4  4  145 65 385  6 11 365  340  486 80  160  272  46  168  82  

 

65/20.2  5 LD 824.3B 185 4  4  145 65 385  6 11 365  340  486 80 160 272  46 168  82  
 

65/20.3  5 LD 675.3 185 4  4  145 65 385  8 11 365  340  547 80 160 272  46 229 98 
 

65/20.3  5 LD 824.3B 185 4  4  145 65 385  8 11 365  340  547 80  160  272  46  229 98 
 

100/33.1  5 LD 825.4 y 5 LD 930.4 200 4  8  160 80 385 6 11 365 340 545 103  180  358 65  122 115 
 

100/33.2  5 LD 825.4 y 5 LD 930.4  200 4 8 160 80 385 6 11 365 340 640 103  180  358 65  217 145 
 

125/42.1e  5 LD 825.4  220 8 8 180 100 385 6 11 365 340 630 125 210 397 70 163 172 
 

125/42.1e  5 LD 930.4  220 8 8 180 100 385  8 11 365  340  630 125 210 397 70 163 172 
 

100 T  4 LD 640 ESTACIONARIO  220 8 4  180 100 270  6 11 250  230  332 100 180  194 63 75 54 
 

100 R  4 LD 820  200 8 4  160 80 245  6 M10 225  200  316 100 180  207 48 61 45 
 

100 RE  9 LD 561.2  200 8  4  160 80 345 8 11 325  304  324 100 180  215 4835 61 48 
 

65 F2c  LK SUPER  165  4  4  125 50 342  6 11 340  320  356 65 145  206 35 115 63 
 

65 F3c  D 302.1  165  4  4  125 50 342  6 11 340  320  404 65 145  206 35 163 69 
 

50/23  LK SUPER y D 302.1  165  4  4  125 50 370  6 11 340  320  299 65 145  194 41 64 48 
 

80 Q2a  D 302.2  185  4  8  145 65 403  12 11 381  362  441 80 160  228 46 167 85 
 

65/20.2  D 302.2  185  4  8  145 65 403  12 11 381  362  442 80 160  228 46 168 82 
 

65/20.2  D 303.3  185 4 4  145 65 403  12 11 381  362  442 80 160 228 46 168 82 
 

65/20.3  D 303.3 

D
IT

E
R

 

185  4  4  145 65 403 12 11 381 362 503 80 160 228 46 229 98 
 

100/33.1  D 303.3 200  4  4  160 80 403 12 11 381 362 540 103 180 353 65 122 117 
 

100/33.2  D 303.3 200  4 8 160 80 403  12 11 381  362  635 103 180 353 65 217 147 
 

 
 

100/33.1  D 327.3 y D 327.4  220  4 8 160 80 451 12 11 429 409 635 103 180 358 65 122 115 
 

100/33.2  D 327.4  200  4 8 160 80 451 12 11 429 409 540 103 180 358 65 217 145 
 

125/42 .1e  D 327.4  220  8 8 180 100 451 12 11 429 409 630 125 210 397 70 163 175 
 

125/42.2f  D 327.6  220  8 8 180 100 451  12 11 429  409  755 125 210  397 70 288 215 
 

100 T  LK SUPER  220  8 4 180 100 342  6 11 340  320  344 100 180  206 63 75 60 
 

100 R  D 302.1  200 8 4 160 80 370  6 11 340  320 303 100 180  194 48 61 48 
 

80 Q2b  D 850 C
 

185 4 4 145 65 440  6 11 416  382  490 80 160  277 46 167 85 
 

100/33.1  SAE-3 / SAE-10  200 4 8 160 80 451  12 11 429  409 545 103 180  358 65 122 114 
 

100/33.2  SAE-3 / SAE-10 y 11
1
/2  200 4 8 160 80 451  12 11 429  409 640 103 180  358 65 217 145 

 

100/33.3  SAE-3 / SAE-10 y 11
1
/2 

S
A

E
 

200 4 8 160 80 451 12 11 429 409 735 103 180  358 65 312 180 
 

125/42.1  SAE-3 / SAE-11
1
/2 220 8 8 180 100 451 12 11 429 409 630 125 210 397 70 163 175 

 

125/42.2  SAE-3 / SAE-11
1
/2  220 8 8 180 100 451 12 11 429 409 755 125 210 397 70 288 215 

 

125/42.2 SAE-2 / SAE-11
1
/2  220 8 8 180 100 451 12 11 467 438 820 125 210 397 70 358 230 
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BOMBAS 
CENTRIFUGAS 
CON SOPORTE 
Y EJE LIBRE 
 
Centrifugal 
pumps 
with horizontal 
shaft 
 
Pompes 
centrifuges 

à axe horizontal 
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BOMBAS CENTRIFUGAS CON SOPORTE Y EJE LIBRE  

CENTRIFUGAL PUMPS WITH HORIZONTAL SHAFT 
POMPES CENTRIFUGES À AXE HORIZONTAL 

 

 

 

 

 

 

  

PRESTACIONES A 1.450 RPM 

PERFORMANCES T0 1.450 RPM 

PERFORMANCES À 1.450 RPM 

 
Las potencias indicadas son las instaladas. 

The indicated powers are the installed.  
Les puissances indiquées sont les installés. 

 
Tipo 

P
o

te
n

c
ia

P
o

w
e

rP
u

is
s

a

n
c

e
 

A
S

P
 

 /h
 

0 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 160 180 200  

 

IM
P
 

3
 

 

  
 

Type                   
 

L
/1

'
m
 

0 333 500 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2666 3000 3333  

Type 
 

   HP Ø mm Ø mm                   
 

80 Q 4 80 65  16 16 14 11              
 

80 Q2 b 4 80 65  29 27 22 13              
 

80 Q2 c 5.5 80 65  32 30 26 19 10             
 

65 / 20 d 2 80 65  11 11 10 9              
 

65 / 20 c 3 80 65  12 12 12 11 7             
 

65 / 20 b 3 80 65  13 14 13 12 9             
 

65 / 20 a 4 80 65 

m
t.
 14 15 14 13 11             

 

65 / 20.2 d 4 80 65 21 22 20 18 14             
 

65 / 20.2 c 5.5 80 65 e
n
 

24 24 23 20 16             
 

65 / 20.2 b 5.5 80 65 
m

a
n

. 
26 27 25 23 19             

 

65 / 20.2 a 7.5 80 65 29 29 28 26 22             
 

m
a

n
o

m
e

tr
iq

u
e

to
ta

l             
 

65 / 20.3 c 7.5 80 65 35 35 32 28 21             
 

65 / 20.3 b 7.5 80 65 39 39 37 32 26             
 

65 / 20.3 a 10 80 65 43 43 40 37 31             
 

80 / 20 d 3 100 80 10  11 11 10 9            
 

80 / 20 c 4 100 80 11  12 12 11 11 10           
 

80 / 20 b 4 100 80 12  13 13 13 12 11           
 

80 / 20 a 5.5 100 80 

- 
H

a
u

te
u

r 13  14 14 14 13 13           
 

80 / 20.2 d 5.5 100 80 19  19 18 17 15 13           
 

80 / 20.2 c 7.5 100 80 22  21 20 19 18 16           
 

80 / 20.2 b 7.5 100 80 

in
 m

t.
 

24  23 23 22 21 19           
 

80 / 20.2 a 10 100 80 26  26 25 24 23 21 18          
 

100 / 33.1 20 100 80 

h
e

a
d
 

48    39 38 37 35 33 32 30 28      
 

100 / 33.2 c 20 100 80 55    49 47 44 41 37 33 28 23      
 

- 
T

o
ta

l         
 

100 / 33.2 b 25 100 80 61    56 54 52 48 45 41 37 32 27 22    
 

100 / 33.2 a 30 100 80 68    63 61 58 56 53 49 46 43 38 33    
 

100 / 33.3 b 30 100 80 

m
ts

. 

82    75 73 70 65 60 55 48 41 34 24    
 

100 / 33.3 a 40 100 80 90    

85 83 80 76 71 66 61 55 48 40    
 

e
n
 

      
 

125 / 42.1 e 28 125 100        

37 36 36 35 35 34 33 31 28 25  

to
ta

l        
 

125 / 42.1 c 37 125 100        42 41 41 40 40 39 39 36 34 30 
 

125 / 42.1 a 43 125 100 

m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
 

       48 47 47 46 46 45 45 42 40 36 
 

125 / 42.2 g 50 125 100        64 63 63 62 60 58 57 52 47  
 

125 / 42.2 f 60 125 100        69 68 68 67 65 63 62 57 52  
 

125 / 42.2 e 60 125 100        74 73 73 72 70 68 67 62 57 50 
 

125 / 42.2 d 75 125 100 
       

79 78 78 77 76 74 73 68 63 57  

A
lt

u
ra
 

       
 

125 / 42.2 c 75 125 100        84 83 83 82 81 79 78 73 68 62 
 

125 / 42.2 b 75 125 100        

90 89 89 88 87 85 84 79 74 68  

        
 

125 / 42.2 a 100 125 100         96 95 95 94 93 91 90 85 80 74 
 

125 / 42.3 e 100 125 100         110 108 107 106 104 102 98 92 85 76 
 

125 / 42.3 d 100 125 100         115 113 112 111 109 107 104 98 91 81 
 

125 / 42.3 c 100 125 100         121 119 118 117 115 113 110 104 97 87 
 

125 / 42.3 b 125 125 100         127 125 124 123 121 119 116 110 103 93 
 

125 / 42.3 a 125 125 100         133 132 130 129 127 125 122 116 108 98 
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Tipo 

P
o

te
n

c
ia

P
o

w
e

rP
u

is
s

a

n
c

e
 

A
S

P
 

 /h
 

0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 175 200 220 240  

 

IM
P
 

3
 

 

  
 

Type                   
 

L
/1

'
m
 

0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 2916 3333 3666 4000  

Type 
 

   HP Ø mm Ø mm                   
 

80 Q2 b 8 80 65  45 32 19 12              
 

80 Q2 c 10 80 65  49 39 29 17              
 

65 / 20.2 d 7 80 65 

m
t.
 32 31 27 23              

 

65 / 20.2 c 9 80 65 36 35 31 26              
 

e
n
 

             
 

65 / 20.2 b 10 80 65 40 39 35 30 
             

 

m
a

n
.              

 

65 / 20.2 a 12 80 65 43 43 40 35              
 

65 / 20.3 c 12 80 65 

m
a

n
o

m
e

tr
iq

u
e
to

ta
l 53 49 43 36              

 

65 / 20.3 b 14 80 65 59 56 49 42              
 

65 / 20.3 a 16 80 65 65 62 57 49              
 

80 / 20 d 5 100 80 15  17 16 15 14            
 

80 / 20 c 6 100 80 17  18 18 17 16            
 

80 / 20 b 7 100 80 18  20 19 19 18            
 

80 / 20 a 8 100 80 
- 

H
a

u
te

u
r 20  22 21 21 20            

 

80 / 20.2 d 10 100 80 29  28 27 25 23            
 

80 / 20.2 c 12 100 80 32  31 30 30 27            
 

80 / 20.2 b 13 100 80 m
t

. 36  35 34 33 31 28           
 

80 / 20.2 a 15 100 80 in
 40  39 38 37 35 32           

 

100 / 33.1 26 100 80 

h
e

ad
 

53  55 54 53 52 50 48 46 43 40 38      
 

100 / 33.2 c 33 100 80 83  

76 75 73 70 67 63 58 54 47 39      
 

T
o

ta
l       

 

100 / 33.2 b 42 100 80 93  87 85 83 80 77 74 70 65 60 53      
 

100 / 33.2 a 52 100 80 - 103  

98 97 95 92 90 87 84 80 75 70 62     
 

m
ts

.      
 

100 / 33.3 b 55 100 80 120  113 111 108 105 101 96 91 85 76 65 50     
 

100 / 33.3 a 67 100 80 e
n
 

134  126 124 121 118 115 111 106 101 96 85 75     
 

125 / 42.1 e 50 125 100 

to
ta

l 

       57 56 56 55 55 54 51 46 43  
 

125 / 42.1 c 64 125 100        

65 64 64 63 63 62 59 54 51 49  

m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
        

 

125 / 42.1 a 80 125 100        74 73 73 72 72 71 68 65 62 58 
 

125 / 42.2 g 87 125 100        99 98 97 96 95 94 89 81 74  
 

125 / 42.2 f 95 125 100        107 106 105 104 102 100 95 87 80  
 

125 / 42.2 e 105 125 100        114 113 112 110 109 107 101 95 88  
 

A
lt

u
ra
         

 

125 / 42.2 d 115 125 100        122 121 120 119 118 117 111 104 98  
 

125 / 42.2 c 130 125 100        130 129 128 127 126 125 120 114 108 100  

        
 

125 / 42.2 b 140 125 100         139 138 137 136 135 134 128 122 116 108 
 

125 / 42.2 a 150 125 100         148 147 146 145 144 143 137 131 125 117 
 

 

PRESTACIONES A 1.800 RPM 

PERFORMANCES T0 1.800 RPM 

PERFORMANCES À 1.800 RPM 

 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas 

The indicated powers are the maximum absorbed.  
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 
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Tipo 

P
o

te
n

c
ia

P
o

w
e

rP
u

is
s

a

n
c

e
 

A
S

P
 

 /h
 

0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 175 200 220 240  

 

IM
P
 

3
 

 

  
 

Type                   
 

L
/1

'
m
 

0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 2916 3333 3666 4000  

Type 
 

   HP Ø mm Ø mm                   
 

80 Q2 b 10 80 65  55 43 35 22              
 

80 Q2 c 14 80 65  60 50 41 26              
 

65 / 20.2 d 10 80 65  40 39 35 31              
 

65 / 20.2 c 12 80 65  44 43 41 36              
 

65 / 20.2 b 14 80 65  49 48 45 41 35             
 

65 / 20.2 a 16 80 65  54 54 50 46 41             
 

65 / 20.3 c 16 80 65  65 62 56 48 42             
 

65 / 20.3 b 19 80 65 

m
t.
 73 70 64 57 49             

 

65 / 20.3 a 21 80 65 80 77 72 65 58             
 

e
n
 

            
 

80 / 20 d 7 100 80 19  

20 20 19 18 17           
 

m
a

n
.            

 

80 / 20 c 9 100 80 21  22 22 22 21 20           
 

80 / 20 b 10 100 80 
m

a
n

o
m

e
tr

iq
u

e
to

ta
l 23  24 24 24 23 22           

 

80 / 20 a 12 100 80 25  27 26 26 25 24           
 

80 / 20.2 d 13 100 80 36  34 34 33 30 27           
 

80 / 20.2 c 16 100 80 40  39 38 37 35 32           
 

80 / 20.2 b 18 100 80 45  44 43 42 40 37           
 

80 / 20.2 a 21 100 80 49  48 48 46 44 42           
 

100 / 33.1 34 100 80 

- 
H

a
u

te
u

r 67  68 67 66 65 63 60 58 56 53 50      
 

100 / 33.2 c 46 100 80 102  97 95 93 90 86 82 77 71 65 57      
 

100 / 33.2 b 56 100 80 116  110 108 105 102 99 95 91 87 82 75      
 

100 / 33.2 a 68 100 80 

in
 m

t.
 

129  124 121 120 117 114 110 106 101 96 91 86     
 

100 / 33.3 b 70 100 80 148  142 140 137 133 130 125 120 114 106 97 86     
 

100 / 33.3 a 87 100 80 

h
e

a

d
 164  157 155 153 150 147 143 139 134 127 120 110     

 

125 / 42.1 e 68 125 100         

70 69 69 68 67 65 62 58 55  

T
o

ta
l         

 

125 / 42.1 c 84 125 100         78 77 77 76 75 72 67 64 62 
 

125 / 42.1 a 105 125 100 -         87 86 86 85 84 81 78 75 71  

e
n

 m
ts

.         
 

125 / 42.2 g 120 125 100         123 122 121 120 118 113 107 101 93 
 

125 / 42.2 f 130 125 100         132 131 130 129 127 122 115 108 101 
 

125 / 42.2 e 140 125 100 

A
lt

u
ra

 m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
 t

o
ta

l         140 139 138 137 135 130 124 117 110 
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                        
 

                        
 

                        
 

                        
 

                        
 

                        
 

                        
 

                        
 

 

PRESTACIONES A 2.000 RPM  

PERFORMANCES T0 2.000 RPM 

PERFORMANCES À 2.000 RPM 

 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas. 

 The indicated powers are the maximum absorbed.  
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 
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Type 

P o t e n c i a P o w e r P u i s s a n c e
 

A
S

P
 

IM
P
 L / 1 ' m
 

0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 2916 3333 3666 4000 
 

 Tipo    / h
 

0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 175 200 220 240  

    3
 

 

Type 

HP Ø mm Ø mm 

                  
 

                  
 

                    
 

80 Q2 b 13 80 65  67 55 46 29              
 

80 Q2 c 18 80 65  73 62 54 43 31             
 

65 / 20.2 d 13 80 65 

m
t.
 

48 48 45 41 34             
 

65 / 20.2 c 15 80 65 54 54 51 46 41             
 

e
n
 

            
 

65 / 20.2 b 18 80 65 59 60 56 52 47 
            

 

m
a

n
.             

 

65 / 20.2 a 21 80 65 65 65 63 59 53             
 

80 /  20 b 12 100 80 

m a n o m e t r i q u e t o t a l 

27 
77 

30 30 29 28 27 26           

65 / 20.3 c 22 80 65  79 70 64 55             
 

65 / 20.3 b 25 80 65  88 87 81 73 65             
 

65 / 20.3 a 28 80 65  96 96 90 85 76             
 

80 / 20 d 9 100 80  23  25 24 24 23 21           
 

80 / 20 c 11 100 80  25  27 27 27 26 25           
 

     - Ha
ut

e
ur
                  

 

80 /  20. 2 c 21 100 80 48  48 47 46 44 42 38           

80 / 20 a 15 100 80  30  32 32 32 31 30 29          
 

80 / 20.2 d 17 100 80  43  42 41 41 39 36 31          
 

     

m
t.
                  

 

80 / 20.2 b 24 100 80 54  53 52 51 50 48 45          
 

80 / 20.2 a 28 100 80 in
 59  59 58 57 55 53 51          

 

100 / 33.1 41 100 80 he
a

d 81  82 80 78 77 75 73 71 68 65 62 59     
 

100 / 33.2 c 62 100 80 

T
o

ta
l 125  121 119 115 111 107 104 99 93 87 80 74     

 

100 / 33.2 b 75 100 80 140  136 134 131 127 124 120 116 111 106 100 94     
 

100 / 33.2 a 90 100 80 - 157  152 149 146 143 140 136 133 130 125 120 115     
 

    

m
ts

.                  
 

125 / 42.1 e 90 125 100         84 83 83 82 81 79 75 72 69 
 

125 / 42.1 c 110 125 100 e
n
 

        96 95 94 93 92 90 85 82 78 
 

125 / 42.1 a 140 125 100 

A
lt

u
ra

 m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
 t

o
ta

l         108 107 105 104 103 101 95 92 87 
 

                      
 

                      
 

                      
 

                      
 

                      
 

                      
 

                      
 

                       
 

                       
 

                       
 

 

PRESTACIONES A 2.200 RPM  

PERFORMANCES T0 2.200 RPM 

 PERFORMANCES À 2.200 RPM 

 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas. 

 The indicated powers are the maximum absorbed.  
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 
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Tipo 

P
o

te
n

c
ia

P
o

w
e

rP
u

is
s

a
n

c
e
 

A
S

P
 

 /h
 

0 40 50 60 70 80 90 100 110 120  

 

IM
P
 

3
 

 

  
 

Type            
 

L
/1

'

m
 0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000  

Type 
 

  HP Ø mm Ø mm            
 

80 Q2 b 17 80 65  79 68 60 49 34      
 

80 Q2 c 23 80 65  86 77 70 59 47 32     
 

65 / 20.2 d 17 80 65  57 58 55 55 45      
 

65 / 20.2 c 20 80 65  64 65 62 58 52      
 

65 / 20.2 b 23 80 65  70 72 69 65 59 53     
 

65 / 20.2 a 27 80 65  77 79 76 72 67 60     
 

65 / 20.3 c 28 80 65  94 94 88 81 72 62     
 

65 / 20.3 b 33 80 65 

m
t.
 105 105 100 93 84 74     

 

65 / 20.3 a 36 80 65 115 116 111 105 97 86     
 

e
n
 

    
 

80 / 20 d 11 100 80 27  

30 29 29 28 27 26   
 

m
a

n
.    

 

80 / 20 c 14 100 80 30  32 32 32 31 30 29   
 

80 / 20 b 16 100 80 

m
a

n
o

m
e

tr
iq

u
e
to

ta
l 33  36 36 35 34 33 32 31  

 

80 / 20 a 19 100 80 36  39 39 38 38 37 36 35  
 

80 / 20.2 d 22 100 80 52  51 50 49 48 45 42 38  
 

80 / 20.2 c 27 100 80 58  57 56 55 54 52 49 46  
 

80 / 20.2 b 31 100 80 64  64 63 62 61 59 56 53  
 

80 / 20.2 a 36 100 80 70  70 69 68 67 65 63 60 56 
 

     

A
lt

u
ra

 m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
 t

o
ta

l 
e
n

 m
ts

. 
- 

T
o

ta
l 

h
e

a
d

 i
n

 m
t.

 -
 H

a
u

te
u

r           
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

               
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

                
 

 

PRESTACIONES A 2.400 RPM  

PERFORMANCES T0 2.400 RPM 

 PERFORMANCES À 2.400 RPM 

 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas. 

 The indicated powers are the maximum absorbed.  
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 
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Tipo 

P
o

te
n

c
ia

P
o

w
e

rP
u

is
s

a
n

c
e
 

A
S

P
 

 /h
 

0 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150  

 

IM
P
 

3
 

 

  
 

Type                
 

L
/1

'

m
 0 500 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500  

Type 
 

  HP Ø mm Ø mm                
 

80 Q 25 80 65  62 64 62 59 54 48 42        
 

80 Q2 b 30 80 65  116 115 107 97 87 75 62        
 

80 / Q2 c 40 80 65 

m
t.
 126 126 120 112 102 88 77        

 

65 / 20 d 15 80 65 43  

45 45 43 42 38 32       
 

e
n
 

       
 

65 / 20 c 20 80 65 48  

50 50 48 47 43 38       
 

m
a

n
.        

 

65 / 20 b 25 80 65 53  55 55 54 53 49 45 38      
 

65 / 20 a 30 80 65 

m
a

n
o

m
e

tr
iq

u
e
to

ta
l 57  60 60 59 58 55 52 46 40     

 

65 / 20.2 d 30 80 65 85  89 86 83 78 72 65       
 

65 / 20.2 c 40 80 65 95  99 97 93 88 82 75       
 

65 / 20.2 b 40 80 65 105  109 107 103 98 93 85 78      
 

65 / 20.2 a 50 80 65 115  119 117 114 109 104 97 90 83     
 

65 / 20.3 c 50 80 65 140  144 139 131 123 114 103       
 

65 / 20.3 b 60 80 65 

- 
H

a
u

te
u

r 155  160 155 145 140 130 120 106      
 

65 / 20.3 a 75 80 65 170  175 171 165 158 150 138 125 115     
 

80 / 20 d 20 100 80 40    44 44 43 42 41 40 38    
 

80 / 20 c 25 100 80 m
t

. 44    48 48 48 47 46 45 44 42   
 

80 / 20 b 30 100 80 in
 

48    53 53 53 52 51 50 49 47 46  
 

80 / 20 a 40 100 80 

h
e

a

d
 53    57 57 57 56 56 55 54 52 51 47 

 

80 / 20.2 d 40 100 80 77    

76 75 73 72 70 67 63    
 

T
o

ta
l 

      
 

80 / 20.2 c 50 100 80 86    85 84 83 82 80 77 73 69   
 

80 / 20.2 b 60 100 80 - 96    95 94 93 92 90 87 84 80 75  
 

m
ts

.     
 

80 / 20.2 a 75 100 80 105    104 103 102 101 100 98 95 92 87 82 
 

     

A
lt

u
ra

 m
a

n
o

m
é

tr
ic

a
 t

o
ta

l 
e
n
               

 

                   
 

                   
 

                   
 

                   
 

                   
 

                   
 

                   
 

                   
 

                    
 

                    
 

                    
 

 

PRESTACIONES A 2.900 RPM  

PERFORMANCES T0 2.900 RPM 

 PERFORMANCES À 2.900 RPM 

 
Las potencias indicadas son las instaladas. 

 The indicated powers are the installed.  
Les puissances indiquées sont les installés. 
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 DIMENSIONES Y PESOS 
SIZES AND WEIGHT 

DIMENSIONS ET POIDS 

 

  

TIPO-TYPE-TYPE DNA DNM A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V KG 
                          

80 Q  80 65 86 163 329 156 170 235 160 185 145 225 180 612 338 260 20 20 90 160  30.3 4.7 35 10 68 
80 Q2  80 65 167 163 329 156 170 235 160 185 145 225 180 693 338 260 20 20 90 160  30.3 4.7 35 10 79 
65 / 20  80 65 66 162 380 150 170 180 160 185 145 225 180 569 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 56 
65 / 20.2  80 65 148 162 380 150 170 180 160 185 145 225 180 671 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 72 
65 / 20.3  80 65 229 162 380 150 170 180 160 185 145 225 180 752 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 88 
80 / 20  100 80 92 173 400 163 170 195 180 185 145 225 180 595 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 66 
80 / 20.2 100 80 174 173 400 163 170 195 180 185 145 225 180 677 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 86 

 

TIPO-TYPE-TYPE DNA DNM A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V KG 
                           

100 / 33.1  100 80 121 220 420 210 170 327 180 200 160 225 180 667 338 260 20 20 90 160  30.3 4.7 35 10 95 
100 / 33.2  100 80 216 220 420 210 170 327 180 200 160 225 180 762 338 260 20 20 90 160  30.3 4.7 35 10 125 
100 / 33.3  100 80 311 220 420 210 170 327 180 200 160 225 180 857 338 260 20 20 90 160 30.3 4.7 35 10 155 
125 / 42.1  125 100 162 284 590 317 278 400 210 220 180 330 290 812 390 310 25 22 110 210 43 5 48 14 142 
125 / 42.2  125 100 287 284 590 317 278 400 210 220 180 330 290 937 390 310 25 22 110 210 43 5 48 14 187 
125 / 42.3 125 100 412 284 590 317 278 400 210 220 180 330 290 1062 390 310 25 22 110 210 43 5 48 14 230 
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DESCRIPCIÓN 
DESCRIPTION 
DESCRIPTION 

   
DESCRIPCION GENERAL:  
Bombas centrífugas con soporte y eje libre de construcción robusta y alto rendimiento, con caudales que 

van desde los 15 a los240 m
3
/h y alturas de elevación desde 10 a 175 m.c.a.  

La parte mecánica se compone de un soporte de fundición gris que aloja los rodamientos y el aceite 

necesario para su lubricación. La distancia entre los rodamientos y el amplio dimensionado de éstos 

garantizan un correcto guiado del eje, incluso en las condiciones de trabajomás severas. En el cuerpo 

del soporte se encuentra una mirilla que facilita el control del nivel de aceite. El eje está construido en 

una sola pieza.  
La parte hidráulica está construída enteramente en fundición gris GG-25 y se compone del cuerpo de 

bomba, difusores, tapa de piraciónas y rodetes. Estos últimos equilibrados dinámicamente. Un conjunto 

prensaestopas, situado en el cuerpo de bomba y equipado con aros de estopada de teflón grafitado y 

camisa de fricción de bronce, asegura la estanqueidad sobre el eje a la vez que facilita un mantenimiento 

rápido yeconómico. El cuerpo de bomba puede suministrarse con salida vertical o montado a 90º 

permitiendo así una impulsión horizontal.  
El accionamiento de las bombas con soporte y eje libre puede realizarse con motor eléctrico o con motor 

diesel. Todo el conjunto puede suministrarse montado sobre bancada de acero. 

 
GENERAL DESCRIPTION:  
Centrifugal pumps with horizontal shaft, with a strong construction and high duty, with flows from 55 to 

880 imp. gal. min. and head from 32 to 575 feets. Mechanical part is supplies with a support in grey cast 

iron that seat al bearings and necessary oil to their lubrification. The distance between bearings and their 

dimension, guarantee a correct lead of shaft, also for strong working conditions. In the support body 

thereis a small window that make easy the oil level control. The shaft is manufactured in one piece.   
Hydraulic part is made in grey cast iron GG-25, in all, and supplied with pump casing, diffusers, suction 

cover and impellerth awidynamic equilibrated. The gland assembly, situated in pump casing supplied with 

packing rings in teflon graphite and friction skirt in bronze, insurethe lock over shaft, and makes a quick 

and economic maintenance. Pump casing can be supplied with vertical outlet or assemblied to 90º to be 

able a horizontal discharge. The drive of these pumps can be furnished with electric motor or diesel 

engine and the assembly over a steel base. 

 
DESCRIPTION GÉNÉRALE:  
Pompes centrifuges à axe horizontal de robuste construction et haut rendement, qui permetent débits des 

15 jusqu'à 240 
3
m/h et hauteurs d'elevation des 10 jusqu'à 175 m.c.a.  

La part mécanique est composée par un support en fonte grise qui loge les roulements et l´huile 

nécessaire pour sa lubrication. La distance entre les roulements et leur dimension, garantient que l'axe 

soit guide correctement, même dans les conditions de travail les plus duresDans. le corps du support on 

trouve une petite ouverture qui facilite le control de niveaux de l´huile. L'axe est construit d'une seule 

pièce.  
La parte hydraulique est toute construite en fonte grise GG-25 et se compose du corps de pompe, 

diffuseurs, couvercle d'aspiration et turbines équilibrées dynamiquement. Le joint presse-étoupe, situé 

dans le corps de pompe et equipé avec des anneaux de garniture en teflon graphité et chemise d'arbre 

en bronze, assure une complète étanchéité sur l'axe et au même temps procure un maintien rapide et 

économiqueLe. corps de pompe peut être fourni avec sortie verticale ou monté a 90º, permetant ainsi 

une impulsion horizontal.  
L'actionément de ces pompes, peut être fourni avec moteur électrique ou moteur diesel et tout le joint peut 
être livré sur unesole d'acier. 
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ELECTROBOMBAS 

CENTRIFUGAS 

MONOBLOC 

 

Centrifugal 

Pumps 

 

Electropompes 

centrifuges 
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2850 RPM-50HZ 
ELECTROBOMBAS CENTRÍFUGAS MONOBLOC DOBLE TURBINE 

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC PUMPS DOUBLE IMPELLER 
ELECTROPOMPES CENTRIFUGES MONOBLOC BITURBES 

 

 

 

 

  

CARACTERISTICAS: Electrobomba centrífuga monobloc. Cuerpo de bomba en fundición gris, rodete en 
latón/fundición gris y eje de acero inoxidable. Motor cerrado con protección IP-44. Temperatura máxima 
del agua 50º C. Altura máxima de aspiración 7 mts., con válvula de pie. Equipada con cierre mecánico.  
CHARACTERISTICS: Enbloc centrifugal electric pump. Pump casing in grey cast iron, impellers in 
brass/cast iron and shaft in stainless steel. Closed motor with protection IP-44. Maximum temperature of 
water 50º C. Maximum suction head 7 mts., with foot valve. Supplied with mechanical seal.  
CARACTÉRISTIQUES: Electropompe centrifugue monobloc. Corp de pompe en fonte grise, turbines en 
laiton/fonte moulée et axe en acier inox. Moteur en exécution fermé avec protection IP-44. Température 
maximale de l'eau 50º C, maxima hauteur d'aspiration 7 mts, avec clapet de fond. Proviste de garniture 
mécanique. 

 

 Motor     Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     

A
S

P
. I M P.
 

 

Type                  
 

Tipo Motor 0   1.2  2.4 3 3.6   4.8  6   
 

Type Moteur 0   20  40 50 60   80  100 Ø
 

Ø
 

 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM 0.5 0.37 26   24  21 19 16   11   1" 1" 
 

HM-75* 0.75 0.55 30   28  26 24 23   18  10 1" 1" 
 

HM-1* 1 0.75 35   33  30 28 26   21  15 1" 1" 
 

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton.          
 

                  
 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)     A S P . 
I M P . 

 

Motor 0 3  5  6 7 9 10  12  15   
 

Type       
 

Moteur 0 50 
 

83 100 117 150 167 
 

200 
 

250 Ø
 Ø
 

 

Type    
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM-75K 0.75 0.55 10.5 10.5  10.3 10.2 10 9.2 8.7  7  4 1 1/4" 1 1/4" 
 

                  
 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)     A S P . 

I M P . 

 

Motor 0 6  8  10 12.5 16 20  25  32   
 

Type       
 

Moteur 0 100 
 

133 167 208 267 333 
 

417 
 

533 Ø
 Ø
 

 

Type    
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM-3* 1 0.75 22.5 21.5  21 18.7 16.5 11       2" 2" 
 

HM-4* 1.5 1.1 22.5    22 21.5 20.5 19 16.5  12   2" 2" 
 

HM-5* 2.2 1.6 22.5      22 21.5 21 19.5  17  11 2" 2" 
 

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton.          
 

                   
 

 Motor      Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     

A
S

P
. I M P . 

 

Type                  
 

Tipo Motor 0 18  24 27 30 36 39  42  45   
 

Type Moteur 0 300  400 450 500 600 650  700 750 Ø
 

Ø
 

 

 HP Kw   Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HMK 2 1.5 13 10.5  10.5 10 9 7 5.5  4  2 2 1/2" 2 1/2" 
 

 
 
 
 

2
8
5
0
 
R
P
M
 
5
0
 
H
Z 

 
ELECTROBOMBAS CENTRIFUGAS 
MONOBLOC - DOBLE TURBINA  

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC 
PUMPS - DOUBLE IMPELLER 

ELECTROPOMPES CENTRIFUGES 
MONOBLOC - BITURBINES 

CARACTERISTICAS: Electrobomba centrífuga monobloc. Cuerpo de bomba en fundición gris, rodete en 
latón/fundición gris y eje de acero inoxidable. Motor cerrado con protección IP-44. Temperatura máxima 
del agua 50º C. Altura máxima de aspiración 7 mts., con válvula de pie. Equipada con cierre mecánico.  
CHARACTERISTICS: Enbloc centrifugal electric pump. Pump casing in grey cast iron, impellers in 
brass/cast iron and shaft in stainless steel. Closed motor with protection IP-44. Maximum temperature of 
water 50º C. Maximum suction head 7 mts., with foot valve. Supplied with mechanical seal.  
CARACTÉRISTIQUES: Electropompe centrifugue monobloc. Corp de pompe en fonte grise, turbines en 
laiton/fonte moulée et axe en acier inox. Moteur en exécution fermé avec protection IP-44. Température 
maximale de l'eau 50º C, maxima hauteur d'aspiration 7 mts, avec clapet de fond. Proviste de garniture 
mécanique. 

 

 Motor     Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     

A
S

P
. I M P.
 

 

Type                  
 

Tipo Motor 0   1.2  2.4 3 3.6   4.8  6   
 

Type Moteur 0   20  40 50 60   80  100 Ø
 

Ø
 

 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM 0.5 0.37 26   24  21 19 16   11   1" 1" 
 

HM-75* 0.75 0.55 30   28  26 24 23   18  10 1" 1" 
 

HM-1* 1 0.75 35   33  30 28 26   21  15 1" 1" 
 

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton.          
 

                  
 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)     A S P . 

I M P . 

 

Motor 0 3  5  6 7 9 10  12  15   
 

Type       
 

Moteur 0 50 
 

83 100 117 150 167 
 

200 
 

250 Ø
 Ø
 

 

Type    
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM-75K 0.75 0.55 10.5 10.5  10.3 10.2 10 9.2 8.7  7  4 1 1/4" 1 1/4" 
 

                  
 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)     A S P . 

I M P . 

 

Motor 0 6  8  10 12.5 16 20  25  32   
 

Type       
 

Moteur 0 100 
 

133 167 208 267 333 
 

417 
 

533 Ø
 Ø
 

 

Type    
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HM-3* 1 0.75 22.5 21.5  21 18.7 16.5 11       2" 2" 
 

HM-4* 1.5 1.1 22.5    22 21.5 20.5 19 16.5  12   2" 2" 
 

HM-5* 2.2 1.6 22.5      22 21.5 21 19.5  17  11 2" 2" 
 

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton.          
 

                   
 

 Motor      Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     
A

S
P

. I M P . 

 

Type                  
 

Tipo Motor 0 18  24 27 30 36 39  42  45   
 

Type Moteur 0 300  400 450 500 600 650  700 750 Ø
 

Ø
 

 

 HP Kw   Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

HMK 2 1.5 13 10.5  10.5 10 9 7 5.5  4  2 2 1/2" 2 1/2" 
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8
5
0
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5
0
 
H
Z 

 
ELECTROBOMBAS CENTRIFUGAS 
MONOBLOC - DOBLE TURBINA  

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC 
PUMPS - DOUBLE IMPELLER 

ELECTROPOMPES CENTRIFUGES 
MONOBLOC - BITURBINES 
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 2850 RPM-50HZ 
ELECTROBOMBAS CENTRÍFUGAS MONOBLOC DOBLE TURBINE 

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC PUMPS DOUBLE IMPELLER 
ELECTROPOMPES CENTRIFUGES MONOBLOC BITURBES 

 

 

 

 

  

CARACTERISTICAS: Electrobomba centrífuga monobloc de doble turbina. Cuerpo de bomba en fundición gris, rodetes en latón y eje de acero 
inoxidable. Motor cerrado con protección IP-44. Temperatura máxima del agua 50º C. Altura máxima de aspiración 7 mts., con válvula de pie. Equipada 
con cierre mecánico.  
CHARACTERISTICS: Enbloc double impeller centrifugal electric pump. Pump casing in grey cast iron, impellers in brass and shaft in stainless steel. 
Closed motor with protection IP-44. Maximum temperature of water 50º C. Maximum suction head 7 mts., with foot valve. Supplied with mechanical seal.   
CARACTÉRISTIQUES: Electropompe centrifugue monobloc à double turbine. Corp de pompe en fonte grise, turbines en laiton et axe en acier inox. 
Moteur en exécution fermé avec protection IP-44. Maxima températura de l'eau 50º C, maxima hauteur d'aspiration 7 mts, avec clapet de fond. Proviste 
de garniture mécanique. 
 

 
Tipo 

Motor      Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     

A
S

P
. 

IM
P

. 

 

 Motor  0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 14 16 18  

 

Type  

 

Moteur 0 17 33 50 67 83 100 117 133 150 167 200 233 267 300 
 

 Type Ø
 

Ø
 

 

  HP Kw   Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.     
 

 H2-20A 1 0.75 46 43.5 40.5 36 30.5 23.5          1" 1" 
 

 H2-25D 1.5 1.1 44 43.5 42 40.5 38 35 30 23.5        1 1/4" 1" 
 

 H2-25C 2 1.5 55  53 51 48 45.5 42 37 31.5       1 1/4" 1" 
 

 H2-25B 3 2.2 64   59 57 54.5 51 47 42.5 36.5      1 1/4" 1" 
 

 H2-25A 4 3 70   66 64 62 59.5 56.5 52.5 48 42.5     1 1/4" 1" 
 

 H2-30C 5.5 4 75    73 72 71 68.5 66.5 64 62 56 50   1 1/2" 1 1/4" 
 

 H2-30B 7.5 5.5 92    90 89 87.5 85.2 83 81 78 72 66 58  1 1/2" 1 1/4" 
 

 H2-30A 10 7.5 103     98 97 95 93 90.5 88 83 76 70 63 1 1/2" 1 1/4" 
  

 

CARACTERISTICAS: Electrobomba centrífuga monobloc de doble turbina. Cuerpo de bomba en fundición gris, rodetes en latón y eje de acero 
inoxidable. Motor cerrado con protección IP-44. Temperatura máxima del agua 50º C. Altura máxima de aspiración 7 mts., con válvula de pie. Equipada 
con cierre mecánico.  
CHARACTERISTICS: Enbloc double impeller centrifugal electric pump. Pump casing in grey cast iron, impellers in brass and shaft in stainless steel. 
Closed motor with protection IP-44. Maximum temperature of water 50º C. Maximum suction head 7 mts., with foot valve. Supplied with mechanical seal.   
CARACTÉRISTIQUES: Electropompe centrifugue monobloc à double turbine. Corp de pompe en fonte grise, turbines en laiton et axe en acier inox. 
Moteur en exécution fermé avec protection IP-44. Maxima températura de l'eau 50º C, maxima hauteur d'aspiration 7 mts, avec clapet de fond. Proviste 
de garniture mécanique. 
 

 
Tipo 

Motor      Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)     

A
S

P
. 

IM
P

. 

 

 Motor  0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 14 16 18  

 

Type  

 

Moteur 0 17 33 50 67 83 100 117 133 150 167 200 233 267 300 
 

 Type Ø
 

Ø
 

 

  HP Kw   Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.     
 

 H2-20A 1 0.75 46 43.5 40.5 36 30.5 23.5          1" 1" 
 

 H2-25D 1.5 1.1 44 43.5 42 40.5 38 35 30 23.5        1 1/4" 1" 
 

 H2-25C 2 1.5 55  53 51 48 45.5 42 37 31.5       1 1/4" 1" 
 

 H2-25B 3 2.2 64   59 57 54.5 51 47 42.5 36.5      1 1/4" 1" 
 

 H2-25A 4 3 70   66 64 62 59.5 56.5 52.5 48 42.5     1 1/4" 1" 
 

 H2-30C 5.5 4 75    73 72 71 68.5 66.5 64 62 56 50   1 1/2" 1 1/4" 
 

 H2-30B 7.5 5.5 92    90 89 87.5 85.2 83 81 78 72 66 58  1 1/2" 1 1/4" 
 

 H2-30A 10 7.5 103     98 97 95 93 90.5 88 83 76 70 63 1 1/2" 1 1/4" 
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2850 RPM-50HZ 
ELECTROBOMBAS CENTRÍFUGAS MONOBLOC DOBLE TURBINE 

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC PUMPS DOUBLE IMPELLER 
ELECTROPOMPES CENTRIFUGES MONOBLOC BITURBES 

 

 

 

 

 

 

  

CARACTERISTICAS: Electrobomba centrífuga monobloc dimensionada según norma DIN 20255 (UNI-7467). El 

cuerpo de bomba, rodetes y linterna son de fundición gris y el eje de acero inoxidable. Motor cerrado con 

protección IP-44 y aislamiento clase F. Equipada con cierre mecánico según norma DIN 24960.   
CHARACTERISTICS: Enbloc centrifugal electric pump sized according to DIN 20255 (UNI-7467) standard. Pump 

casing, impeller amd spider are in grey cast iron, and shaft in stainless steel. Closed motor with protection IP-44 

and class F insulation. Supplied with mechanical seal according to DIN 2496 standard.   
CARACTÉRISTIQUES: Electropompe centrifugue monobloc dimensionée conforme aux normes DIN 
20255 (UNI-7467). Corp de pompe, turbine et lanterne sont en fonte grise et l'axe en acier inox. Moteur en 
éxecution fermé avec protecction IP-44, et isilation class F. Proviste de garniture mécanique, selon norme 
DIN 24960. 

 

 

Tipo 
Motor    Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)    

A
S

P
. 

IM
P

. 

 

Motor 0 4 6  8 10 12 16  18 20 25  

Type   
 

Moteur 0 67 100 
 

133 167 200 260 
 

300 333 417 
 

Type   Ø
 Ø

 

 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

H32-12C 1 0.75 17 16.6 16  15.3 14.3 13.2 10.3     50 32 
 

H32-12B 1.5 1.1 21.6 21.2 20.8  19.9 18.8 17.5 14.3  12.4   50 32 
 

H32-12A 2 1.5 25.4 25 24.6  24.1 23.2 22 18.8  16.9   50 32 
 

H32-16C* 2 1.5 28 27.4 27  26.3 25.6 24.8 22.3  20.7 18.5  50 32 
 

H32-16B* 3 2.2 33.4 32.6 32.2  31.5 30.7 29.7 27.4  25.8 23.7  50 32 
 

H32-16A 4 3 37 36.5 36  35.4 34.7 33.8 31.6  30.1 28.3  50 32 
 

H32-20N* 5.5 4 57.5  57  56 55 53 49     50 32 
 

H32-20NC* 5.5 4 44.5  43  42.6 42 41.6 40.2  39.6 36.5 30.7 50 32 
 

H32-20NB* 7.5 5.5 53.6  53  52.8 52.5 51.7 50.2  49.8 47.4 43 50 32 
 

H32-20NA 10 7.5 63  62.8  62.6 62.5 62.3 62  60.6 59.5 57.5 50 32 
 

H32-25D 12.5 9 74    71 70 68 64.4  63.4 61.8 58 50 32 
 

H32-25C 15 11 80    76 74.7 73 69  68.8 67 63 50 32 
 

H32-25A 20 15 94    92 91 90.5 89.5  89 88.4 87.3 50 32 
  

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton. 
 
 
 
 

 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)    

 

Motor 0 12 14  16  20  25  30  35 40 45 50 60 70  

Type      
 

Moteur 0 200 233 
 

267 
 

333 
 

417 
 

500 
 

583 667 750 833 1000 1167 
 

Type      
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.  
 

H40-12C 2 1.5 18.5 
 

17.8 
 

17.5 
 

16.2 
 

14.8 
 

12.5 
 

9.4 
     

 

18.1           
 

H40-12B 3 2.2 22 22 21.8  21.5  20.8  19.4  17.5  14.9      
 

H40-12A 4 3 26.5 26.3 26.1  25.8  25  23.5  22  19.8 17.2     
 

H40-16NC* 4 3 31.5 30.6 30.5  30.3  29.8  28  27.5  26.5      
 

H40-16NB* 5.5 4 35.5 35 34.9  34.7  33.7  33  31.7  30 28.5     
 

H40-16NA* 7.5 5.5 38.6 38 37.8  37.6  37.3  36.2  35.5  34 32.5 30.8    
 

H40-20C* 5.5 4 45 43.9 43.7  43.5  41.2  37.3  33.5  28.2      
 

H40-20B* 7.5 5.5 47.5 47.4 47.3  47.1  45.6  42.5  39.9  35.6      
 

H40-20NB* 10 7.5 53      52.5  51.4  49.4  47 44.2 41.5 38.9   
 

H40-20NA* 15 11 61      60  59  57  56 54 50 47 38  
 

H40-25ND 15 11 74 72.8 72.5  72.3  71  70  68  66 64 62 60 54  
 

H40-25NC 20 15 82 80.8 80.5  80.2  79  78  76.5  75 73 70.5 68 62 55 
 

H40-25NB 25 18.5 89 88.3 87.9  87.6  86  85.5  84  82.1 80 77.5 74.6 68 60 
 

H40-25NA 30 22 95 94.4 94.2  93.9  93  92  90  89 87 84.5 82 75.6 68 
 

                     
  

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton. 

 
 
 
 

 
 

Ø
 A

S
P

. 

Ø
 I
M

P
. 

65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  

65 40  

   

   
 
 

 
Tipo  
Type  
Type 

 
H50-12C  
H50-12B  
H50-12A  
H50-16NC  
H50-16NB  
H50-16NA  
H50-20C  
H50-20B  
H50-20NB  
H50-20NA  
H50-25NC  
H50-25NB  
H50-25NA 

 
 
 
 

Motor     Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)    

A
S

P
. 

 

Motor 0 25 30  40  45  50  55 60 70 80 90 100 110 
 

     
 

Moteur 0 417 500  667  750  833  917 1000 1167 1333 1500 1667 1833 Ø
 

 

HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.   
 

3 2.2 17.5 
 

16 
 

14.3 
 

13.2 
 

12 
 

10 
      

65 
 

16.7           
 

4 3 21.2 20 19.4  17.6  16.6  15.3  13.9       65 
 

5.5 4 24.2 24.4 23.9  22.4  21.4  20.3  19.1 17.7      65 
 

7.5 5.5 31.5    28.7  28  27  25.9 24.6 21.6     65 
 

10 7.5 40    36.8  35.8  35  33.7 32.3 29 25    65 
 

12.5 9 44    40.6  40  39  38 36 34 30 26   65 
 

12.5 9 51.2 48 48.2  45.5  43.8  41.5  39 36.5 28.7     65 
 

15 11 51.5 55.1 54.2  51.5  49.8  47.5  45 42.5 35.2     65 
 

20 15 62        57.3  56.5 55 51.8 48 42.5 36.4  65 
 

30 22 71        66.8  66 65 62 58 52.5 45.5 38 65 
 

25 18,5 78 76.8 76  73.3  71.5  70  67.5 65 60 51.7 43   65 
 

30 22 88 86.8 86  83.4  82  80  78 76 71 64.5 57 48  65 
 

40 30 97 94.8 94  91.5  90  88.7  87 85.5 81 77 71.3 65 58 65 
 

                    
 

 
 

 

Ø
 I
M

P
. 

 
50  
50 
50   
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50 

 

 

 

Tipo 
Motor    Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)    

A
S

P
. 

IM
P

. 

 

Motor 0 4 6  8 10 12 16  18 20 25  

Type   
 

Moteur 0 67 100 
 

133 167 200 260 
 

300 333 417 
 

Type   Ø
 Ø

 

 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.    
 

H32-12C 1 0.75 17 16.6 16  15.3 14.3 13.2 10.3     50 32 
 

H32-12B 1.5 1.1 21.6 21.2 20.8  19.9 18.8 17.5 14.3  12.4   50 32 
 

H32-12A 2 1.5 25.4 25 24.6  24.1 23.2 22 18.8  16.9   50 32 
 

H32-16C* 2 1.5 28 27.4 27  26.3 25.6 24.8 22.3  20.7 18.5  50 32 
 

H32-16B* 3 2.2 33.4 32.6 32.2  31.5 30.7 29.7 27.4  25.8 23.7  50 32 
 

H32-16A 4 3 37 36.5 36  35.4 34.7 33.8 31.6  30.1 28.3  50 32 
 

H32-20N* 5.5 4 57.5  57  56 55 53 49     50 32 
 

H32-20NC* 5.5 4 44.5  43  42.6 42 41.6 40.2  39.6 36.5 30.7 50 32 
 

H32-20NB* 7.5 5.5 53.6  53  52.8 52.5 51.7 50.2  49.8 47.4 43 50 32 
 

H32-20NA 10 7.5 63  62.8  62.6 62.5 62.3 62  60.6 59.5 57.5 50 32 
 

H32-25D 12.5 9 74    71 70 68 64.4  63.4 61.8 58 50 32 
 

H32-25C 15 11 80    76 74.7 73 69  68.8 67 63 50 32 
 

H32-25A 20 15 94    92 91 90.5 89.5  89 88.4 87.3 50 32 
  

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton. 
 
 
 
 

 

Tipo 
Motor     Caudal - Capacity - Debit (m

3
/h - L/min)    

 

Motor 0 12 14  16  20  25  30  35 40 45 50 60 70  

Type      
 

Moteur 0 200 233 
 

267 
 

333 
 

417 
 

500 
 

583 667 750 833 1000 1167 
 

Type      
 

 HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.  
 

H40-12C 2 1.5 18.5 
 

17.8 
 

17.5 
 

16.2 
 

14.8 
 

12.5 
 

9.4 
     

 

18.1           
 

H40-12B 3 2.2 22 22 21.8  21.5  20.8  19.4  17.5  14.9      
 

H40-12A 4 3 26.5 26.3 26.1  25.8  25  23.5  22  19.8 17.2     
 

H40-16NC* 4 3 31.5 30.6 30.5  30.3  29.8  28  27.5  26.5      
 

H40-16NB* 5.5 4 35.5 35 34.9  34.7  33.7  33  31.7  30 28.5     
 

H40-16NA* 7.5 5.5 38.6 38 37.8  37.6  37.3  36.2  35.5  34 32.5 30.8    
 

H40-20C* 5.5 4 45 43.9 43.7  43.5  41.2  37.3  33.5  28.2      
 

H40-20B* 7.5 5.5 47.5 47.4 47.3  47.1  45.6  42.5  39.9  35.6      
 

H40-20NB* 10 7.5 53      52.5  51.4  49.4  47 44.2 41.5 38.9   
 

H40-20NA* 15 11 61      60  59  57  56 54 50 47 38  
 

H40-25ND 15 11 74 72.8 72.5  72.3  71  70  68  66 64 62 60 54  
 

H40-25NC 20 15 82 80.8 80.5  80.2  79  78  76.5  75 73 70.5 68 62 55 
 

H40-25NB 25 18.5 89 88.3 87.9  87.6  86  85.5  84  82.1 80 77.5 74.6 68 60 
 

H40-25NA 30 22 95 94.4 94.2  93.9  93  92  90  89 87 84.5 82 75.6 68 
 

                     
  

*Con rodete de latón. * With impeller in grass. *Avec turbines en laiton. 

 
 
 
 

 
 

Ø
 A

S
P

. 

Ø
 I
M

P
. 

65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  
65 40  

65 40  

   

   
 
 

 
Tipo  
Type  
Type 

 
H50-12C  
H50-12B  
H50-12A  
H50-16NC  
H50-16NB  
H50-16NA  
H50-20C  
H50-20B  
H50-20NB  
H50-20NA  
H50-25NC  
H50-25NB  
H50-25NA 

 
 
 
 

Motor     Caudal - Capacity - Debit (m
3

/h - L/min)    

A
S

P
. 

 

Motor 0 25 30  40  45  50  55 60 70 80 90 100 110 
 

     
 

Moteur 0 417 500  667  750  833  917 1000 1167 1333 1500 1667 1833 Ø
 

 

HP Kw  Altura total en mts. - Total head in mt. - Hauteur total man. en mt.   
 

3 2.2 17.5 
 

16 
 

14.3 
 

13.2 
 

12 
 

10 
      

65 
 

16.7           
 

4 3 21.2 20 19.4  17.6  16.6  15.3  13.9       65 
 

5.5 4 24.2 24.4 23.9  22.4  21.4  20.3  19.1 17.7      65 
 

7.5 5.5 31.5    28.7  28  27  25.9 24.6 21.6     65 
 

10 7.5 40    36.8  35.8  35  33.7 32.3 29 25    65 
 

12.5 9 44    40.6  40  39  38 36 34 30 26   65 
 

12.5 9 51.2 48 48.2  45.5  43.8  41.5  39 36.5 28.7     65 
 

15 11 51.5 55.1 54.2  51.5  49.8  47.5  45 42.5 35.2     65 
 

20 15 62        57.3  56.5 55 51.8 48 42.5 36.4  65 
 

30 22 71        66.8  66 65 62 58 52.5 45.5 38 65 
 

25 18,5 78 76.8 76  73.3  71.5  70  67.5 65 60 51.7 43   65 
 

30 22 88 86.8 86  83.4  82  80  78 76 71 64.5 57 48  65 
 

40 30 97 94.8 94  91.5  90  88.7  87 85.5 81 77 71.3 65 58 65 
 

                    
 

 
 

 

Ø
 I
M

P
. 

 
50  
50 
50   
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50  
50 
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2850 RPM-50HZ 
ELECTROBOMBAS CENTRÍFUGAS MONOBLOC DOBLE TURBINE 

ENBLOC CENTRIFUGAL ELECTRIC PUMPS DOUBLE IMPELLER 
ELECTROPOMPES CENTRIFUGES MONOBLOC BITURBES 
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2850 RPM-50HZ 
DIMENSIONES Y PESOS 

SIZES AND WEIGHT 
DIMENSIONS ET POIDS 

 

 

  

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 h1 h2 s b w x1 x2 z1 z2 d Kg  

Type 
 

Type                   
 

H32-12C 50 32 335 80 100 70 190 112 140 14 50 250 - - - - - 27 
 

H32-12B 50 32 370 80 100 70 240 132 160 14 50 270 - - - - - 28 
 

H32-12A 50 32 345 80 100 70 240 132 160 14 50 245 - - - - - 29 
 

H32-16C* 50 32 335 80 100 70 240 132 160 14 50 250 - - - - - 33 
 

H32-16B* 50 32 345 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 34 
 

H32-16A 50 32 370 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 35 
 

H32-20N* 50 32 430 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 46 
 

H32-20NC* 50 32 430 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 47 
 

H32-20NB* 50 32 430 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 52 
 

H32-20NA 50 32 445 80 100 70 240 160 180 14 50 305 - - - - - 59 
 

H32-25D 50 32 525 100 125 95 320 225 225 14 65 385 - - - - - 81 
 

H32-25C 50 32 525 100 125 95 320 225 225 14 65 381 - - - - - 88 
 

H32-25A 50 32 560 100 125 95 320 225 225 14 65 135 320 280 260 215 12 95 
 

                   
 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 h1 h2 s b w x1 x2 z1 z2 d Kg 

 

Type 
 

Type                   
 

H40-12C 65 40 335 80 100 70 190 112 140 14 50 250 - - - - - 31 
 

H40-12B 65 40 345 80 100 70 210 132 140 14 50 245 - - - - - 32 
 

H40-12A 65 40 370 80 100 70 210 132 140 14 50 270 - - - - - 35 
 

H40-16NC* 65 40 370 80 100 70 240 132 160 14 50 270 - - - - - 38 
 

H40-16NB* 65 40 395 80 100 70 240 132 160 14 50 275 - - - - - 42 
 

H40-16NA* 65 40 430 80 100 70 240 132 160 14 50 305 - - - - - 50 
 

H40-20C 65 40 430 100 100 70 265 160 180 14 50 305 - - - - - 50 
 

H40-20B* 65 40 430 100 100 70 265 160 180 14 50 305 - - - - - 54 
 

H40-20NB* 65 40 445 100 100 70 265 160 180 14 50 305 - - - - - 60 
 

H40-20NA* 65 40 485 100 100 70 265 160 180 14 50 345 - - - - - 78 
 

H40-25ND 65 40 525 125 125 95 320 180 225 14 65 385 - - - - - 91 
 

H40-25NC 65 40 560 125 125 95 320 180 225 14 65 140 320 280 260 215 12 96 
 

H40-25NB 65 40 640 125 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 137 
 

H40-25NA 65 40 640 125 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 141 
 

                   
 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 h1 h2 s b w x1 x2 z1 z2 d Kg  

Type 
 

Type                   
 

H50-12C 65 50 345 100 100 70 240 132 160 14 50 245 - - - - - 38 
 

H50-12B 65 50 370 100 100 70 240 132 160 14 50 270 - - - - - 39 
 

H50-12A 65 50 395 100 100 70 240 132 160 14 50 275 - - - - - 44 
 

H50-16NC 65 50 430 100 100 70 265 160 180 14 50 305 - - - - - 53 
 

H50-16NB 65 50 445 100 100 70 265 160 180 14 50 305 - - - - - 60 
 

H50-16NA 65 50 485 100 100 70 265 160 180 14 50 345 - - - - - 71 
 

H50-20C 65 50 485 100 100 70 265 160 200 14 50 345 - - - - - 77 
 

H50-20B 65 50 485 100 100 70 265 160 200 14 50 345 - - - - - 82 
 

H50-20NB 65 50 525 100 100 70 265 160 200 14 50 100 320 280 260 215 12 90 
 

H50-20NA 65 50 640 100 100 70 265 160 200 14 50 95 410 370 320 255 14 136 
 

H50-25NC 65 50 640 100 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 136 
 

H50-25NB 65 50 640 100 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 140 
 

H50-25NA 65 50 730 100 125 95 320 180 225 14 65 245 320 280 345 280 14 249 
 

                   
 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 h1 h2 s b w x1 x2 z1 z2 d Kg  

Type 
 

Type                   
 

H65-12D  80 65 370 100 125 95 280 160 180 14 65 270 - - - - - 41 
 

H65-12C  80 65 395 100 125 95 280 160 180 14 65 275 - - - - - 46 
 

H65-12B  80 65 430 100 125 95 280 160 180 14 65 305 - - - - - 52 
 

H65-12A  80 65 445 100 125 95 280 160 180 14 65 305 - - - - - 58 
 

H65-16C  80 65 485 100 125 95 280 160 200 14 65 345 - - - - - 75 
 

H65-16B  80 65 485 100 125 95 280 160 200 14 65 345 - - - - - 93 
 

H65-20C  80 65 525 100 125 95 320 180 225 14 65 100 320 280 260 215 12 93 
 

H65-20B  80 65 640 100 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 135 
 

H65-20A  80 65 640 100 125 95 320 180 225 14 65 95 410 370 320 255 14 141 
 

H65-20NC  80 65 760 100 160 120 360 200 250 18 80 275 410 370 345 280 14 245 
 

H65-25NB  80 65 760 100 160 120 360 200 250 18 80 275 410 370 345 280 14 274 
 

H65-25NA 80 65 800 100 160 120 360 200 250 18 80 280 365 305 390 318 18 285 
 

                   
 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 h1 h2 s b w x1 x2 z1 z2 d Kg  

Type 
 

Type                   
 

H80-16G 100 80 430 125 125 95 320 250 180 14 65 310 - - - - - 63 
 

H80-16F 100 80 450 125 125 95 320 250 180 14 65 310 - - - - - 70 
 

H80-16E 100 80 490 125 125 95 320 250 180 14 65 350 - - - - - 83 
 

H80-16D 100 80 490 125 125 95 320 250 180 14 65 350 - - - - - 88 
 

H80-16C 100 80 530 125 125 95 320 250 180 14 65 105 320 280 260 215 12 93 
 

H80-16B 100 80 640 125 125 95 320 250 180 14 65 100 410 370 320 215 14 137 
 

H80-16A 100 80 640 125 125 95 320 250 180 14 65 100 410 370 320 255 14 139 
 

H80-20B 100 80 760 125 125 95 345 280 180 14 65 275 320 280 345 280 14 272 
 

H80-20A 100 80 800 125 125 95 345 280 180 14 65 280 365 305 390 318 18 280 
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DIMENSIONES Y PESOS 
SIZES AND WEIGHT 

DIMENSIONS ET POIDS 

 

 

 

 

  

Tipo             
Type DNA DNM f a m1 m2 n1 n2 h1 h2 Ød Kg 
Type             

H2-20A* 1" 1" 247 72 80 60 170 140 100 130 12 18 
H2-25D* 1"1/4 1" 301 80 90 70 190 150 115 150 12 25 
H2-25C* 1"1/4 1" 301 80 90 70 190 150 115 150 12 27 
H2-25B* 1"1/4 1" 313 80 90 70 190 150 115 150 12 30 
H2-25A* 1"1/4 1" 336 80 90 70 190 150 115 150 12 32 
H2-30C* 1"1/2 1"1/4 396 91 100 70 240 190 132 170 14 46 
H2-30B* 1"1/2 1"1/4 396 91 100 70 240 190 132 170 14 51 
H2-30A* 1"1/2 1"1/4 420 91 100 70 240 190 132 170 14 58 

             

 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 n2 h1 h2 w b Ød Kg  

Type 
 

Type               
 

HM-3 2" 2" 294 70 124 100 152 125 96 122 88 82 9 16 
 

HM-4 2" 2" 294 70 124 100 152 125 96 122 88 82 9 19.2 
 

HM-5 2" 2" 294 70 124 100 152 125 96 122 88 82 9 22 
 

HMK 2"1/2 2"1/2 303 69 124 100 152 125 96 129 97 73 9 21.2 
 

 

Tipo 
DNA DNM f a m1 m2 n1 n2 h1 h2 w b Ød Kg  

Type 
 

Type               
 

HM-75K 1"1/4 1"1/4 270 57 80 40 145 112 100 110 24 70 11 12.3 
 

 

Tipo 
DNA DNM f a n1 n2 h1 h2 w Ød Kg  

Type 
 

Type            
 

HM 1" 1" 216 43 150 110 83 135 58 11 10 
 

HM-75 1" 1" 254 46 180 140 98 135 72 9 12 
 

HM1 1" 1" 254 46 180 140 98 135 72 9 15 
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BOMBAS 

CENTRIFUGAS CON 

MULTIPLICADOR 

PARA TRACTOR 

 

Centrifugal pumps 

with overgear for 

tractor 

 

Pompes centrifuges 

avec multiplicateur 

pour tracteur 
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BOMBA CENTRÍFUGAS CON MULTIPLICADOR PARA TRACTOR 

CENTRIFUGAL PUMPS WITH OVERGEAR FOR TRACTOR 
POMPES CENTRIFUGES AVEC MULTIPLICATEUR POUR TRACTEUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DIMENSIONES Y PESOS 
SIZES AND WEIGHT 

DIMENSIONS ET POIDS 

 

 

  

TIPO  
PO

TE
NC

IA
PO

W
ER

P
UI

SS
AN

CE
   m

3
/h 0 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 

 

A
S

P
 

IM
P
 

              
 

TYPE                
 

L/1
,
 

             
 

TYPE 0 667 833 1000 1167 1333 1500 1667 1833 2000 2167 2333 2500 
 

 HP Ø mm Ø mm               
 

65/80 d  11  80 65  

m
t.
 40  47  46  45  42  37         

 

65/80 c  15  80 65  44  53  52  51  48  45  40  
      

 

e
n
 

 

65/80 b  20  80 65  to
ta

l 
49  57  57  56  54  52  48  43       

 

65/80 a  25  80 65  

m
a

n
. 

54  62  62  61  60  59  57  53  46      
 

65/80.2 d  22  80 65  80  94  93  89  83  74         

 

- 
H

a
u

te
u

r 

 

65/80.2 c  30  80 65  88  105  104  102  96  90  81        
 

65/80.2 b  40  80 65  98  113  113  112  109  104  97  87        

m
t.
 

 

65/80.2 a  50  80 65 108  124 124  123  121  118  113  105  94      
 

in
 

 

80/100 d  18  100 80 

h
e

a
d
 

42   46  45  45  44  43  41  39  36     
 

80/100 c  23  100 80 46  
 

51  50  50  50  49  48  47  45  42    

 

- 
T

o
ta

l  
 

80/100 b  31  100 80 52   58  57  57  57  56  55  54  53  51  48   
 

80/100 a  39  100 80 

en
 m

ts
. 

56   63  62  62  62  62  61  60  59  58  56  54  
 

80/100.2 d  40  100 80 77   76  75  75  74  72  70  67  64     
 

80/100.2 c  47  100 80 to
ta

l 

87   86  85  84  84  82  80  77  74  69    
 

80/100.2 b  55  100 80 

A
lt

u
ra

 

96   95  95  94  93  92  90  87  84  80  75   
 

80/100.2 a 63 100 80 105 
 

104 104 103 103 102 100 98 95 92 87 82 
 

  
 

 

DESCRIPCION GENERAL: Bombas centrífugas, con multiplicador, para tractor (relación 1:7). El cuerpo de bomba, difusor, tapa de as piración 

y rodete (equilibrado dinámicamente),, así como el cárter que aloja los engranajes, están construidos en fundición gris GG-25. Los engranajes 

y ejes son de acero templado y rectificado, y se apoyan sobre rodamientos ampliamente dimensionados y lubricados por baño de aceite. La 

estanqueidad queda garantizada por un conjunto prensaestopas de fácil y económico mantenimiento, equipado con camisa de fricc ión de 

bronce y estopada de teflón grafitado. Los cojinetes del interior de la bomba son, así mismo, de bronce. 
 
GENERAL DESCRIPTION: Centrifugal pumps, with overgear, for tractor (ratio 1:7). Pump casing, diffuser, suction cover, impeller (with a  

dynamic equilibrated) and gearbox, are manufactured in GG-25 grey cast iron. Gears and shafts, in tempered and rectified steel, are rested on 

widely dimensioned bearings and lubricated in an oil bath. The gland assembly, supplied with a friction skirt in bronze and packing rings in 

teflon graphite, insure the lock over shaft and makes a quick and economic maintenance. The bearings inside the pump, are in bronze, too. 
 
DESCRIPTION GÉNÉRALE: Pompes centrifugues, à multiplicateur, pour tracteur (relation 1:7). Le corps de pompe, diffuseur, couvercle  

d'aspiration, turbine (equilibrée dynamiquement) et la caisse d'engrenages, sont construits en fonte grise GG-25. Les engrenages et les axes 
sont en acier tempéré et rectifié et ils s'appuyent sur roulements amplement dimensionés et lubriqués par un bain d'huile. Le  joint presse-

étoupe, equipé avec chemise d'arbre en bronze et avec des anneaux de garniture en teflon graphité, assure une complete étanchéité sur l'axe 

et au même temps procure un maintien rapide et économique. Les coussinets, qui sont à l'interieur de la pompe, sont, aussi, en bronze. 
 
PRESTACIONES A 3.000 RPM  PERFORMANCES TO 3.000 RPM  

PERFORMANCES A 3.000 RPM 
 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas. The indicated powers are the maximum absorbed. 
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 

DESCRIPCION GENERAL: Bombas centrífugas, con multiplicador, para tractor (relación 1:7). El cuerpo de bomba, difusor, tapa de as piración 

y rodete (equilibrado dinámicamente),, así como el cárter que aloja los engranajes, están construidos en fundición gris GG-25. Los engranajes 

y ejes son de acero templado y rectificado, y se apoyan sobre rodamientos ampliamente dimensionados y lubricados por baño de aceite. La 

estanqueidad queda garantizada por un conjunto prensaestopas de fácil y económico mantenimiento, equipado con camisa de fricc ión de 

bronce y estopada de teflón grafitado. Los cojinetes del interior de la bomba son, así mismo, de bronce. 
 
GENERAL DESCRIPTION: Centrifugal pumps, with overgear, for tractor (ratio 1:7). Pump casing, diffuser, suction cover, impeller (with a  

dynamic equilibrated) and gearbox, are manufactured in GG-25 grey cast iron. Gears and shafts, in tempered and rectified steel, are rested on 

widely dimensioned bearings and lubricated in an oil bath. The gland assembly, supplied with a friction skirt in bronze and packing rings in 

teflon graphite, insure the lock over shaft and makes a quick and economic maintenance. The bearings inside the pump, are in bronze, too. 
 
DESCRIPTION GÉNÉRALE: Pompes centrifugues, à multiplicateur, pour tracteur (relation 1:7). Le corps de pompe, diffuseur, couvercle  

d'aspiration, turbine (equilibrée dynamiquement) et la caisse d'engrenages, sont construits en fonte grise GG-25. Les engrenages et les axes 
sont en acier tempéré et rectifié et ils s'appuyent sur roulements amplement dimensionés et lubriqués par un bain d'huile. Le  joint presse-

étoupe, equipé avec chemise d'arbre en bronze et avec des anneaux de garniture en teflon graphité, assure une complete étanchéité sur l'axe 

et au même temps procure un maintien rapide et économique. Les coussinets, qui sont à l'interieur de la pompe, sont, aussi, en bronze. 
 
PRESTACIONES A 3.000 RPM  PERFORMANCES TO 3.000 RPM  

PERFORMANCES A 3.000 RPM 
 
Las potencias indicadas son las máximas absorbidas. The indicated powers are the maximum absorbed. 
Les puissances indiquées sont les maximum absorbées. 
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TIPO-TYPE-TYPE A B C D 
 

E F G H KG 
 

            
 

      

   313      

           
 

      

65/80  180 453  65  82  
 

4  160  66  390  70  
 

                   
 

                  65/80.2  180 453  65  82   4  160 148 482  85  
 

1
9

2
 

1
4

0
   Ø 15 80/100  196 469  83  101   8  180  92  416  82  

 

                  

80/100.2 196 469 83 101  8 180 174 497 102  
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          300                 
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BOMBAS 

SUMERGIBLES PARA 

AGUAS RESIDUALES 

Y DRENAJES 

 

Electric submersible 

pumps for residual 

waters and drainage 

 

Electropompes 

immergées pour des 

eaux residueles et 

drainage 
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ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES PARA DRENAJE  

ELECTRIC SUMERSIBLE PUMPS FOR DRAINAGE 
ELECTROPOMPES IMMERGÉES POUR LE DRAINAGE 

 

 

 

 

 

  

TIPO  
MOTOR  IMPULS.  m

3
/h 0  3 6 9 12 15 18 21  24  27  30  36 42 48 54 60 66 72 78 

 

MOTOR  OUTLET                           
 

TYPE                           
 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                        
 

TYPE 
                        

 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 0 
 

50 100 150 200 250 300 350 
 

400 
 

450 
 

500 
 

600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 
 

       
 

                            
 

40 HDM 52 A  0.5  0.36   2700  1 1/2" R  8.5   7  5.6  4  2.8                    
 

40 HDM 52 B  0.5   0.36   2650  1 1/2" R  9.5   8  6.8  5.2  4  2.5                   
 

40 HDM/T 72  0.75   0.55   2800  1 1/2" R 

e
n

 m
t.
 

12   11  9.8  8.5  7.2  6  4.5  3.5                 
 

40 HDM/T 102  1   0.75   2800  1 1/2" R 14.5  13.2  12  10.8  9.5  8.2  7  5.8   4.3   3             
 

40 HDM/T 152  1.5   1.1   2800 1 1/2" R to
ta

l 

16  14.7 13.2  12  10.5  9.2  8  7   6   4.5   3.9           
 

65 HDM/T 152  1.5   1.1   2800  2 1/2" R 

m
a

n
. 10.8  10.5  10.2  9.8  9.4  8.8  8.2  7.6   7   6.5   6   4.8  3  1       

 

65 HDT 202  2   
1.5   

2820  2 1/2" R 13.8  13.5  13  12.5  12  11.6  11.2  10.7  10.2  9.7   
9.2   8  7  5.5  4  2     

 

  

H
au

te
ur
 

  
 

65 HDT  302 3  2.2  2840 2 1/2 " R 19.7  19.2 19 18.5 18 17.5 17 16.6  16.2  15.8  15.5  14.5 13.4 12 10.8 9.2 7.5 5.5 3 
 

65 HDT 252  2.5   1.8   2780  2 1/2" R  16.4   16.2  15.9  15.5  15  14.6  14.2  13.7   13.2   12.7   12.2   11  10  8.5  7  5.5  3.7  1   
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R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE       
 

 

DESCRIPCION GENERAL:  
Electrobombas sumergibles de alta calidad y con 

un elevado rendimiento, para drenajes. La serie 

65 HD posee una gran capacidad lo que la hace 

especialmente apta para drenajes rápidos.  
El cuepo de bomba, la carcasa del motor y la 

tapa de las electrobombas de la serie 40 HD 

estan realizados en aluminio de microfusión, 

siendo la turbina, la rejilla de aspiración, el difusor 

y la empuñadura de noryl.  
La serie 65 HD posee el cuerpo hidráulico y el 

difusor de fundición, con la carcasa y la tapa 

realizadas en aluminio de microfusión. Ambas series 

disponen de doble cierre mecánico, en materiales de 

alta resistencia y lubricación por cámara de aceite, 

que garantizan una perfecta estanqueidad del motor 

con aislamiento clase F.  
Todas las electrobombas se suministran con 

unos metros de cable de neopreno para su 

conexionado a la red. 

 
GENERAL DESCRIPTION:  
Electric submersible pumps of high quality and high 

efficiency for drainage. The 65 HD series have a big 

capacity, it makes it suitable for quick emptying. The 

pump body, the motor frame and the cover of 40 HD 

series are made in die-casting aluminium, and the 

impeller, the suction rack, the diffuser and the handle 

are made in noryl. The 65 HD series have the 

hydraulic body and the diffuser in cast-iron; and the 

frame and the cover are made in die-casting 

aluminium. Both series have a double mechanical 

seal, in high resistence materials and lubricated by oil 

chamber, which guarantee a perfect wa-teringt of 

class F insulated electric motor.  
All electric pumps are supplied with some meters 

of neoprene feeding cable for net connecting. 
 

DESCRIPTION GÉNÉRALE:  
Electropompes immergées de haute performance et d'un 

rendement très élevé pour le drainage. La serie 65 HD a 

une grande capacité pour des desamorçages rapides. Le 

corps hydraulique, le corps du moteur et le couvercle des 

pompes de la serie 40 HD sont fabriquées en aluminium 

de pressofusion, et la turbine, la grille d'aspiration, le 

diffuseur et la poignée, en noryl-verre. La serie 65 HD a 

le corps hydraulique et le diffuseur en fonte, avec le 

corps du moteur et le couvercle en aluminium de 

pressofusion. Les deux series ont double garniture 

mécaniques en materiaux d'haute resistence et 

lubrification pour carter d'huile, qui garantient une 

parfaite etancheité du moteur en classe d'isolation F.  
Toutes les electropompes sont livrées avec des 

metres de cable d'alimentation en neoprene pour 

sa conection au réseau electrique. 
TIPO  

MOTOR  IMPULS.  m
3
/h 0  3 6 9 12 15 18 21  24  27  30  36 42 48 54 60 66 72 78 

 

MOTOR  OUTLET                           
 

TYPE                           
 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                        
 

TYPE 
                        

 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 0 
 

50 100 150 200 250 300 350 
 

400 
 

450 
 

500 
 

600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 
 

       
 

                            
 

40 HDM 52 A  0.5  0.36   2700  1 1/2" R  8.5   7  5.6  4  2.8                    
 

40 HDM 52 B  0.5   0.36   2650  1 1/2" R  9.5   8  6.8  5.2  4  2.5                   
 

40 HDM/T 72  0.75   0.55   2800  1 1/2" R 

e
n

 m
t.
 

12   11  9.8  8.5  7.2  6  4.5  3.5                 
 

40 HDM/T 102  1   0.75   2800  1 1/2" R 14.5  13.2  12  10.8  9.5  8.2  7  5.8   4.3   3             
 

40 HDM/T 152  1.5   1.1   2800 1 1/2" R to
ta

l 

16  14.7 13.2  12  10.5  9.2  8  7   6   4.5   3.9           
 

65 HDM/T 152  1.5   1.1   2800  2 1/2" R 

m
a

n
. 10.8  10.5  10.2  9.8  9.4  8.8  8.2  7.6   7   6.5   6   4.8  3  1       

 

65 HDT 202  2   
1.5   

2820  2 1/2" R 13.8  13.5  13  12.5  12  11.6  11.2  10.7  10.2  9.7   
9.2   8  7  5.5  4  2     

 

  

H
au

te
ur
 

  
 

65 HDT  302 3  2.2  2840 2 1/2 " R 19.7  19.2 19 18.5 18 17.5 17 16.6  16.2  15.8  15.5  14.5 13.4 12 10.8 9.2 7.5 5.5 3 
 

65 HDT 252  2.5   1.8   2780  2 1/2" R  16.4   16.2  15.9  15.5  15  14.6  14.2  13.7   13.2   12.7   12.2   11  10  8.5  7  5.5  3.7  1   
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R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE       
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ELECTROBOMAS SUMERGIBLES CON TRITURADORA 

ELECTRIC TRITURATOR SUMERSIBLE PUMPS 
ELECTROPOMPES IMMERGEES AVEC TRITURADEUR 

 

 

 

  

TIPO   MOTOR  IMPULS.  m3
/h  0 1.5 3 4.5 6 7.5 9 10.5 12 13.5 15 16.5 18 19.5 21 22.5 

 

TYPE   MOTOR  OUTLET                    
 

 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                 
 

TYPE 
  

0 25 50 75 100 125 150 175 200 225 250 275 300 325 350 375 
 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 
 

 

   
 

                     
 

50 HTM/T 152  1.5  1.1  2850 1 1/2" R   15.2 14.1 12.9 11.4 10 8.5 6.9 5.2 3.6 1.9       
 

50 HTM/T 202  2  1.5  2850 1 1/2" R   20 19.6 18.9 18 17 16 14.7 13.2 11.7 10 8.1 6.2 4.2 2.3   
 

50 HTM/T 252  2.5  1.8  2850 1 1/2" R m
t.
 

 23.5 23 22.3 21.6 20.6 19.4 18 16.2 14.8 13 11 8.6 5.7    
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R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE      
 

 

TIPO   MOTOR  IMPULS.  m3
/h  0 1.5 3 4.5 6 7.5 9 10.5 12 13.5 15 16.5 18 19.5 21 22.5 

 

TYPE   MOTOR  OUTLET                    
 

 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                 
 

TYPE 
  

0 25 50 75 100 125 150 175 200 225 250 275 300 325 350 375 
 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 
 

 

   
 

                     
 

50 HTM/T 152  1.5  1.1  2850 1 1/2" R   15.2 14.1 12.9 11.4 10 8.5 6.9 5.2 3.6 1.9       
 

50 HTM/T 202  2  1.5  2850 1 1/2" R   20 19.6 18.9 18 17 16 14.7 13.2 11.7 10 8.1 6.2 4.2 2.3   
 

50 HTM/T 252  2.5  1.8  2850 1 1/2" R m
t.
 

 23.5 23 22.3 21.6 20.6 19.4 18 16.2 14.8 13 11 8.6 5.7    
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R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE      
 

 

DESCRIPCION GENERAL:  
Electrobombas sumergibles de alta 

calidad y con un elevado rendimiento del 

rodete abierto. Equipada con trituradora 

en inoxidable AISI 440C, para aguas 

contaminadas, aguas con materiales 

fibrosos, aguas residuales industriales y 

para purines. 
Carcasa de la bomba en fundición y 
aislamiento del motor clase F.  
Su diseño de turbina nos permite el 

paso de sólidos de hasta Ø 38mm y 

fibras largas. Todas las bombas se 

suministran con 10 mts. de cable en 

neopreno para su conexión a la red. 
 

GENERAL DESCRIPTION:  
Electric submersible pumps of high 

quality and with a high efficiency of 

open impeller. Provide with a triturate 

made in inox AISI 440C, for polluted 

water, water with materials with fibres, 

industrial residual water and animal 

slurry.  
The pump is made in cast iron and 
class F isolated electric motor.  
The impeller design permits the 
passage of solids since Ø 38mm and 
long fibres.  
All electric pumps are supplied with 10 
mts of neoprene feeding cable net 
connecting. 

 
DESCRIPCION GÉNÉRALE:  
Élèctropompes immergées de haute 

qualité et avec un grand réndiment de la 

turbine ouverte. Equipée avec trituradeur 

en inoxydable AISI 440C, pour des eaux 

contaminées, des eaux avec des 

materiaux avec fibres, des eaux 

industrielles et zootechniques.  
La carcasse de la pompe est 

fabriquée en fonte et le moteur 

a un isolement clase F. Le 

dessin de la turbine, nous 

permet le pas des solides 

jusqu'à Ø 38mm et des fibres 

longes.  
Toutes les pompes sont livrées 

avec 10 mts de câble en neoprene 

pour la connexion au réseau 

électrique. 



HCN-HESPERIA CENTRO DE 
NEGOCIOS, S.L. 

 

 
 
 
 

52 

C/San Vicente nº11, bajos A y B -46950 Xirivella- Valencia 

Tel. 963 137 881- Fax 963 137 880  

E-Mail:hcn@tecnobyte.com 

 

 
ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES CON TURBINA DESPLAZADA A VORTICE 

ELECTRIC SUMERSIBLE PUMPS WITH BACK IMPELLER A VORTEX TYPE 
ELECTROPOMPES IMMERGÉES AVEC TOURBILLON PLACÉE A L'ARRIÈRE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

DESCRIPCION GENERAL:             
Electrobombas sumergibles, técnicamente avanzadas, para el bombeo de aguas sucias. La  
construcción del cuerpo está realizada en fundición GG-20, siendo el eje y la tornillería de 
acero inoxidable y el prensaestopas del cable de bronce.         

La estanqueidad queda plenamente garantizada por la presencia de un doble cierre  
mecánico, uno inferior y otro superior, en el interior de la cámara de aceite lubricante. El 
motor posee aislamiento clase F.             

El empleo de turbina desplazada a vórtice permite el paso de cuerpos sólidos de hasta  
Ø 30mm en la serie JOKER, de hasta Ø 36mm en la serie 40 HV, de hasta Ø 45mm en la  
serie 50 HV y de hasta Ø 65mm en la serie 65 HV.         

Todas las bombas se suministran con unos metros de cable de neopreno para su 
conexionado a red.               

A destacar las electrobombas de la serie JOKER que por su reducido tamaño son aptas para  
uso doméstico sin perder, por ello, la robustez, el rendimiento y fiabilidad de las bombas de  
uso industrial.                

GENERAL DESCRIPTION:             
Electric submersible pumps, technicaly advanced for dirty water pumping. The body is made 
in GG-20 cast-iron, the shaft and screws are made in stainless  steel and the cable look is 
made in bronze.                

The watering is perfectly guarantee with a double mechanical seal, one lower and other upper  
into the lubrication oil chamber. The motor has class F isolation. To use the back impeller 
vortex type permit a solids free passage untill Ø 30mm in JOKER series, untill Ø 36mm in  
40 HV series, untill Ø 45mm in 50 HV series and untill Ø 65mm in 65 HV series.     

All pumps are supplied with few metres neoprene feeding cable.       

The small size of JOKER series make them able for a domestic use without loose the  
robustness, the efficiency and responsibility of industrial use pumps.       

DESCRIPTION GÉNÉRALE:             
Electropompes immergées, tecniquement avancées pour le pompage des eaux sales. La 
construction du corps est en fonte GG-20, l'axe et les vis en acier inox et le serre-cable en 
bronze.                 

L'étancheité reste guarantie pour une double garniture méchanique, une inferieure et une  
outre superieure dans un carter d'huile lubrifiant. Le moteur en classe d'isolation F. La turbine  
à tourbillon placée a l'arrière permet un passage de solides jusqu'à Ø 30mm en la serie 
JOKER, de Ø 36mm en la serie 40 HV, de Ø 45mm en la serie 50 HV et de Ø 65mm en la  
serie 65 HV.                

Toutes les pompes se livrent avec des metres de cable d'alimentation en neoprene.  

Les pompes de la serie JOKER, pour sa petite taille, sont aptes pour l'utilisation domestique  
sans perdre la robustesse, le rendiment et la fiabilité des pompes d'utilisation industriel le. 

 

TIPO  MOTOR   IMPULS.  m3
/h 0 3 6 9  12 15 18  21 24 27  30  33 36  42  48 

TYPE  MOTOR   OUTLET                        

MOTEUR  

REFOUL. 
L/1

,
 

                     

TYPE 
 

0 50 100 150 
 

200 250 300 
 

350 400 450 
 

500 
 

550 600 
 

700 
 

800 
HP 

 

Kw 
 

R.P.M. 
 

Ø 
      

         
                          

JOKER M/T 52  0.5  0.4  2850  1 1/2" R  7.5  6.5  5  3  1                

JOKER M/T 72  0.75  0.5  2800  1 1/2" R  10 9  7  5.5  3.5  1               

40 HVM/T 82  0.8  0.6  2800  1 1/2" R m
t.
 

10.6  10.3  9.5  8.4  6.8  5  2.9   1            

40 HVM/T 122  1.2 
 

0.9 
 

2750 
 

1 1/2" R 15.2 12.7  11.2  9.8  8.1  6  
 

 

   

 

 

 

  

 

  
   e n

 

    

50 HVM/T 102  1  0.75   2800   2" B 

to ta l 

7.9  7.8  7.1  6.6  6  5.5  5   3  2                   

50 HVM/T 152  1.5   1.1   2780   2" B 

m
a

n
. 

9.7  9.5  9  8.5  8  7.4  6.9   6.2  5.7  5   4.3   3.5  3     

50 HVT 252  2.5   
1.1   

2800   
2" B 12.8  12.4  12  11.5  11  10.3  9.7   9  8.3  7.6   7   6.1  5.3   

     

H a u t e u r 

    
50 HVT 154  1.5   1.1  1410  2" B 6.7 6.2 6 5.7  5.4 5.1 4.8  4.4 4 3.7  3.2  2.8 2.2    

50 HVT 302  3   2.2   2800   2" B  19.9  19  18  16.8  15.3  14  12.7   11            

        -                      

65 HVM 102  1  
 

0.75  
 

2750  2 1/2" B  9.2  9  8.5  8  7.5  7  6.3  
 

5.7  5  4.5  
 

4  
 

3.4  2.7  
 

  

  

in
 m

t.
 

    

65 HVM 152  1.5   1.1   2770  2 1/2" B  11  10.6  10  9.6  9  8.4  7.9   7.2  6.5  6   5.1   4.5  3.8   2.2   

65 HVT 252  2.5   1.8   2760  2 1/2" B  

h e a d
 

16  15.2  14.2  13.8  13  12.2  11.5   10.8  10  9   8.1   7.2  6.2   4.1  1.9  
       

65 HVT 302  3   2.2   2840  2 1/2" B  

T
o

ta

l 

18  17.5  17  16.1  15.5  14.9  14   13  12  11   10   9  8   6  4 

65 HVT 402  4 
 

3 
 

2800 
 

2 1/2" B  20 19 18.5 17.6 
 

16.7 16 15 
 

14.2 13.2 12.2 
 

11.5 
 

10.5 9.5 
    

   

m
ts

.         

65 HVM/T 84  0.8  0.6  1680  2 1/2" B  6.2 6.1 5.9 5.5  5.1 4.8 4.4  4 3.5 3  2.4  2 1.5     

65 HVT 154  1.5 
 

1.1 
 

1400 
 

2 1/2" B  

e n 

8.2 8.1 8 7.7  
7.5 7.3 7  

6.7 6.3 6  
5.6  

5.2 4.7  
3.3   

   

to
t

.        

65 HVT 254 2.5 
 

1.8 
 

1425 
 

2 1/2" B 9.2 9.1 9 8.7 
 

8.5 8.2 8 
 

7.5 7.3 6.7 
 

6.3 
 

5.9 5.4 
 

4.3 
 

3.2    

A
lt

u
ra

 

m
a

n
. 
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ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES CON TURBINA DESPLAZADA A VORTICE 

ELECTRIC SUMERSIBLE PUMPS WITH BACK IMPELLER A VORTEX TYPE 
ELECTROPOMPES IMMERGÉES AVEC TOURBILLON PLACÉE A L'ARRIÈRE 

DESCRIPCION GENERAL:  
Electrobombas sumergibles de alto rendimiento para instalaciones medias de elevación 
de aguas fecales y canalización de aguas cargadas civiles e industriales. Estan  
fabricadas en fundición del tipo GG-20, siendo el eje y la tornillería en acero inoxidable  
y el prensaestopas del cable en bronce. La estanqueidad queda plenamente 
garantizada por una cámara intermedia de aceite lubricante que aloja dos cierres  
mecánicos, el inferior de carburo de tungsteno y el superior de cerámica más un cierre  
radial de protección. Incorporan motor trifásico, apto para el arranque directo o estrella- 
triángulo, con aislamiento clase F y opcionalmente, para trabajar en atmósferas con 
riesgo de explosión, pueden suministrarse con motor antideflagrante dotado de pro- 
tección EEx dII BT3 según normas europeas EN 50.014 / EN 50.018. El rodete abierto 
desplazado a vórtice permite un paso libre mínimo de Ø 70 mm en los tipos 80 HV, y de  
Ø 90 mm en los tipos 100 HV.  

GENERAL DESCRIPTION:  
Electric submersible pumps of high efficiency for middle-size plants of waste waters 
elevation and the urbane and industrial fluid pumping. They are made in GG -20 cast- 
iron, the shaft and screws are made in stainless steel and the cable-look is made in 
bronze.  

The watering is perflectly guarantee for a lubrication oil chamber, with two mechanical  
seal, the lower is made in tungstene carbide and the upper is made in allumina, and also  
it has a pro-tection radial seal. A three-phase motor permit sa direct starting or delta-star 
with class F isolation, and optionally it can works also in potentially explosive habitat, it  
can be supplied with explosion-proof construction by EEx dII BT3 protection in 
accordance with european normes EN 50.014 / EN 50.018. 
The vortex type impeller with Ø 70mm minimum free passage in 80 HV series and 
Ø 90mm in 100 HV series.  

DESCRIPTION GÉNÉRALE:  
Electropompes immergées de haut rendiment pour installations de moyenne dimension,  
d'élevation d'eaux fecales et la canalisation d'eaux sales civiles et industrielles. Elles 
sont fabriquées en fonte GG-20, l'axe et les vis en acier inox et le serre-cable en bronze. 
L'étancheité reste guarantie pour un carter d'huile lubrifiant avec deux garnitures  
mechaniquées, l'inférieure en carbure tungstene et la supérieure en allumina et une 
autre garniture radial de protection. Le moteur triphase permet un demarrage direct ou  
étoile-triangle, avec classe d'isolation F et optionalment il peut travailler en atmospheres  
en risque d'explosion, elles peuvent se réaliser sur demande avec moteur 
antideflagrante suivant EEx dII BT3 normes européennes EN 50.014 / EN 50.018. La  
turbine à tourbillon placée a l'arrière permet un passage minimum de Ø 70mm pour les  
types 80 HV et de Ø 90mm pour les types 100 HV.   

 

TIPO  
 MOTOR  IMPULS.  m

3
/h  0 15 30 45 60 75 90 105 120 135 150 165 180 195 

 

 MOTOR  OUTLET                  
 

TYPE                   
 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

               
 

TYPE 
               

 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 
 

0 250 500 750 1000 1250 1500 1750 2000 2250 2500 2750 3000 3250 
 

   
 

                   
 

80 HVT 302  3  2.2  2850 3" B   13  10.7  7.8  4.5  2           
 

80 HVT 402  4  3  2830 3" B    15  13.5  11  7.8  3           
 

80 HVT 502  5  3.7  2890 3" B  

en
 m

t.  19  16.7  14  11.2  7.7 4.3          
 

80 HVT 602  6  4.4  2810 3" B   22  19.5  16.5  13.3  9.3  5.6          
 

80 HVT 752  7.5  5.5  2890 3" B  

to ta l  25  23  21  19  16,5  13,2 9        
 

 

     
 

80 HVT 204  2  1.5  1440 3" B  

m
an

. 

 5.4  4.8  3.8  2.5            
 

80 HVT 304  3  
2.2  

1440 3" B   
6.6  6.1  5.3  4.2  2.7          

 
 

  

H a u t e u r 

  
 

80 HVT 504  5  3.7  1445 3" B   9.8  9.4  8.8  7.9  6.8  5.5  3.9  2.1    

 

   
 

80 HVT 404  4  3  1440 3" B    8.2 7.6 6.9  5.8  4.5  3         
 

       -                
 

80 HVT 306  3  2.2  975 3" B  

in
 

m
t.  4.6  4.1  3.5  2.8  2           

 

100 HVT 1002  10  
7.5  

2915 4" B   
24.8  21.5  19  16.8  14  12  9.7  9       

 
 

  

he
a

d 

  
 

100 HVT 1252  12.5  9  2930 4" B   28  24.5  22  20  17.8  15  12  10    
    

 

        
 

100 HVT 1502  15  
11  

2890 4" B  

T o t al 

 33  30  26.5  23.8  21  18  15   
      

 

          
 

100 HVT 1802  18  13  2890 4" B  

m
ts

.  37  34  31  28  25  20.5  17  14        
 

100 HVT 2002  20   15  2890 4" B   39  36  32.5  29  26.5  23  19.5  15.8        
 

100 HVT 504  5   
3.7  

1430 4" B  

e n  
12.5  11.6  10.9  10  8.9  8  6.5  5.3  4 2.2 1    

 

  

to
t

.     
 

100 HVT 704  7 
 

5 
 

1450 4" B  
 

14.5  13.8  12.8  12  11 10 8.4  7.2  6 4.5 3    
 

  

m
an

. 

    
 

100 HVT 804  8   6  1450 4" B   16.5 15.9 15 14 13.1 12 10.4 9.5 8 6.8 5.4 3.9 2  
 

100 HVT 1004  10  
7.5  

1450 4" B 

A lt u r a 

 18.5 17.8 17 16 15.2 14 13.1 12 10.7 9.5 8 6.5 5.3 3.9  

    
 

100 HVT 1204  12  8.8  1450 4" B   21 20.5 20 19.5 19 17.8 16.5 15.5 14 12     
 

100 HVT 506  5  3.7  975 4" B   8.1 7.6 7.4 6.7 6.1 5.2 4.2 2.9 1      
 

100 HVT 656  6.5  4.5  975 4" B   9.5 9 8.4 8 7.4 6.4 5.7 4.9 3.7 2.7 1.4    
 

          

B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE 
    

 

R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE       
 

 



HCN-HESPERIA CENTRO DE 
NEGOCIOS, S.L. 

 

 
 
 
 

54 

C/San Vicente nº11, bajos A y B -46950 Xirivella- Valencia 

Tel. 963 137 881- Fax 963 137 880  

E-Mail:hcn@tecnobyte.com 

 

 
ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES MONOCANAL 

ELECTRIC SUMERSIBLE PUMPS WITH CHANNEL IMPELLER 
ELECTROPOMPES IMMERGÉES AVEC ROUE À CANAUX 

 

 

  

TIPO   MOTOR  IMPULS.  m3
/h  0 5 10 25 40 60 85 100 125 150 185 220 255 290 330 370 425 480 515 

 

TYPE   MOTOR  OUTLET                       
 

 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                    
 

TYPE 
  

0 83 167 417 667 1000 1417 1667 2083 2500 3083 3667 4250 4833 5500 6167 7083 8000 8583 
 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 
 

 

   
 

                        
 

80 HBT 602  6  4.4  2890 3" R   28 27 26 23 20 15              
 

80 HBT 752  7.5  5.5  2850 3" R   33 31 30 26 24 20              
 

150 HBT 1204  12  9  1450 DN 150 m
t.
 

 14  14 13 12 11.5 11.2 10.7 10 9.3 8 6.5 4       
 

150 HBT 1504  15 
 

11 
 

1450 DN 150 
 

17 
  

16 15.8 15 14 13 12 11.5 10 8 7 5 
     

 

  e n
 

        
 

150 HBT 2004  20  15  1450 DN 150 

to ta l  20   18 17.5 16.5 15 14.5 13 12.5 12 11 10 8 5     
 

          
 

150 HBT 2504  25  18.5  1450 DN 150 

m
an

. 

 31   29 27 26.5 25 23 21.5 21 19 17 15.5 13 11.8 9.5    
 

150 HBT 3004  30  
22  

1450 DN 150  34    29 27 25 24 22 20 19 17 16 15 13.5 11.5 10 7 4.8  

  

H a u t e u r 

    
 

150 HBT 1006 10  7.5  975 DN 150  15  15 14 13 12.5 11.5 11 9.5 8 6.5 4.5 3 1.5 0.5     
 

150 HBT 556  5.5  4  975 DN 150   13  12 10 9 8.5 8 7.5 7 6 4 1.5        
 

       

A
lt

u
ra

 m
an

. t
o

t.
 e

n
 m

ts
. T

ot
al

 h
ea

d
 in

 m
t.

 -
                     

 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                           
 

                            
 

                            
 

R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE       
 

 

 
DESCRIPCION GENERAL:  
Electrobombas sumergibles para aguas residuales 

equipadas con rodete monocanal, el cual permite 

mayores presiones. Electrobomba hecha 

completamente en fundición. Motor altamente 

protegido, aislamiento clase F y protección IP 68.  
Toda la gama se suministra con cable sumergible 

en neopreno, sistema prensaestopas y una 

longitud de 10 mts. para su conexión a la red. 
 

GENERAL DESCRIPTION:  
Electric submersible pumps for residual waters 

with channel impeller, wich permits more 

pressures, The pump is completely made in cast 

iron.  
The electric motor is high protect, class F isolated 
and protection IP 68.  
All the range is supplied with neoprene feeding 

cable, gland system and a length of 10 mts for 

net connecting. 
 

DESCRIPTION GÉNÉRALE:  
Élèctropompes immergées pour des eaux 

residuelles, equipées avec une turbine à canaux, 

ce qui nous permet des pressions plus grandes. 

La élèctropompe est complètement fabriquées en 

fonte.  
Le moteur hautement protégé, isolement clase F et 

protection IP 68.  
Toute la gamme se livre avec câble en 

neoprene, sistème de presse-étoupe et une 

longueur de 10 mts pour la connexion au réseau 

électrique. 

TIPO   MOTOR  IMPULS.  m3
/h  0 5 10 25 40 60 85 100 125 150 185 220 255 290 330 370 425 480 515 

 

TYPE   MOTOR  OUTLET                       
 

 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

                    
 

TYPE 
  

0 83 167 417 667 1000 1417 1667 2083 2500 3083 3667 4250 4833 5500 6167 7083 8000 8583 
 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. Ø 
 

 

   
 

                        
 

80 HBT 602  6  4.4  2890 3" R   28 27 26 23 20 15              
 

80 HBT 752  7.5  5.5  2850 3" R   33 31 30 26 24 20              
 

150 HBT 1204  12  9  1450 DN 150 m
t.
 

 14  14 13 12 11.5 11.2 10.7 10 9.3 8 6.5 4       
 

150 HBT 1504  15 
 

11 
 

1450 DN 150 
 

17 
  

16 15.8 15 14 13 12 11.5 10 8 7 5 
     

 

  e n
 

        
 

150 HBT 2004  20  15  1450 DN 150 

to ta l  20   18 17.5 16.5 15 14.5 13 12.5 12 11 10 8 5     
 

          
 

150 HBT 2504  25  18.5  1450 DN 150 

m
an

. 

 31   29 27 26.5 25 23 21.5 21 19 17 15.5 13 11.8 9.5    
 

150 HBT 3004  30  
22  

1450 DN 150  34    29 27 25 24 22 20 19 17 16 15 13.5 11.5 10 7 4.8  

  

H a u t e u r 

    
 

150 HBT 1006 10  7.5  975 DN 150  15  15 14 13 12.5 11.5 11 9.5 8 6.5 4.5 3 1.5 0.5     
 

150 HBT 556  5.5  4  975 DN 150   13  12 10 9 8.5 8 7.5 7 6 4 1.5        
 

       

A
lt

u
ra

 m
an

. t
o

t.
 e

n
 m

ts
. T

ot
al

 h
ea

d
 in

 m
t.

 -
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DESCRIPCION GENERAL:  

 
Electrobombas sumergibles portátiles, con elevadas soluciones técnicas y motor altamente 
protegido, para el bombeo de aguas de depósito y aguas freáticas que contengan 

elementosabrasivos (arena, etc...). 
El cuerpo hidráulico está realizado en fundición, la carcasa y la tapa en aluminio de 
microfusión, el prensaestopas del cable en bronce y el eje, la tornilleria y la rejilla de 

aspiración en acero inoxidable. Para asegurar su longevidad, la turbina y el difusor estan 
dotados de un recubrimiento de goma nitrílica resistente al desgaste, mientras que la 
estanqueidad queda garantizada por un doble cierre mecánico de carburo de tungsteno el 

inferior y de inox/cerámica el superior, ambos insertados en el interior de una cámara de 
aceite que asegura una perfecta lubricación. Motor eléctrico dotado de aislamiento clase F 
y con proteciones incorporadas. El conjunto se suministra con 10 mts. de cable de 

neopreno para su conexionado a la red. 
 
GENERAL DESCRIPTION: 

 
Portable electric submersible pumps with important technical solutions and significant 
protected motor to pumping freatic waters with abrasive elements (sand, etc...). The pump 

body is made in cast-iron, the motor frame and the cover are made in die-casting 
aluminium, the cable-look is ma-de in bronze and the shaft, the screws and the suction rack 
are made in stainless steel. The impeller and the diffuser have a rubber covering to assure 

the lengthy. And the watering is guarantee by a double mechanical seal, the lower is made 
in tungstene carbide and the upper is made in allumina, both placed inside the oil chamber 
to assure a correct lubrication. Class F isolated electric motor. The set is supplied with 10 

mts. neoprene feeding cable for net connecting. 
 
DESCRIPTION GÉNÉRALE: 

 
Electropompes immergées portatives avec des solutions téchniques importantes, et 
significatives protections sur le moteur, pour le pompage d'eaux phreatiques contenantes 

d'éléments abrasifs (sable, etc...). Le corps hydraulique est en fonte, le corps du moteur et 
le couvercle en aluminium de pressofusion, le serre-cable en bronze et l'axe, les vis et la 
grille d'aspiration en acier inox. Pour assurer leur duration, la turbine et le diffuseur ont un 

recubriment en gomme résistente à la deterioration et l'étancheité reste guarantie pour une 
double garniture méchanique, l'inferieure en tungstene et la superieure en allumina, les  
deux dans le carter d'huile qui assure une perfecte lubrication. Le moteur électrique en 

classe d'isolation F avec dispositifs de controle incorporés. L'ensemble se livre avec 10 mts. 
de cable d'alimentation en neoprene pour sa conection au réseau électrique. 

  

 
ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES PARA CANTERAS 

ELECTRIC SUMERSIBLE PUMPS FOR QUARRYS 
ELECTROPOMPES IMMERGÉES POUR CHANTIERS 

TIPO  
 MOTOR  IMPULS.  m

3
/h  0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 66 72 78 

 

 MOTOR  OUTLET                  
 

TYPE                   
 

MOTEUR REFOUL. 
L/1

,
 

               
 

TYPE 
               

 

HP 
 

Kw 
 

R.P.M. 
 

Ø 
 

0 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 
 

    
 

                    
 

65 HCM/T 152  1.5   1.1   2790  2 1/2" R    10.9  10.2  9.4  8.2  7  6  4.8  3  1       
 

65 HCT 202  2   1.5   2820  2 1/2" R    13.7  13  12  11.2  10.2  9.2  8  7  5.5  4  2     
 

65 HCT 252  2.5   1.8   2780  2 1/2" R  

e
n

 m
t.
 

 16.3  15.9  15  14.2  13.2  12.2  11  10  8.5  7  5.5  3.7  1   
 

65 HCT 302 3  2.2  2840 2 1/2" R  19.7 19 18 17 16.2 15.5 14.5 13.4 12 10.8 9.2 7.5 5.5 3 
 

        

A
lt

u
ra

 m
a

n
. 

to
t.

 e
n

 m
ts

. 
T

o
ta

l 
h

e
a

d
 i

n
 m

t.
 -

 H
a
u

te
u

r 
m

a
n

. 
to

ta
l                

 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                       
 

                        
 

                        
 

R = SALIDA ROSCADA / OUTLET THREADED / SORTIE FILETÉE  B = SALIDA CON BRIDA / OUTLET WITH FLANGE / SORTIE AVEC BRIDE     
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DIMENSIONES Y PESOS  

SIZES AND WEIGHT 
DIMENSIONS ET POIDS 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

40 HD 
   65 HD  

 

   65 HC 
 

  A A  
 

    
 

Ø E 
   Ø E 

 

    
 

D 
   D 

 

    
 

C 
B 

 C 
B  

   
 

50 HT E  
JOKER E 

 

   
 

   A Ø F 
 

A     
 

    D 
 

   Ø F  
 

   
D C 

 

    
 

 
B   B 

 

    
 

   50 HV E  

     

40 HV     
 

E     
 

    Ø F 
 

Ø F 
  A  

 

 
A   

 

    
 

    D 
 

D     
 

 
C   C 

 

B   

B  

   
 

65 HV E  80 HB - 80 HV E 
 

    

    Ø F 
 

A   
A  

 

    
 

   Ø F  
 

 
    D 

 

   D  
 

 C   
C  

    
 

 B   B 
 

E 100 HV   B 
 

   
100 HB 

E 
 

    
 

Ø F 
 A  Ø F  

  

A  

    

    
 

D    
D  

    
 

 C    
 

 B   C 
 

 
 
 

 TIPO-TYPE-TYPE A B C D E KG  

 40 HDM 52 A/B  416  169 92 62  1 
1
/2"  9   

 40 HDM/T 72  416  169 92 62  1 
1
/2"  10  

 40 HDM/T 102  416  169 92 62  1 
1
/2"  11  

 40 HDM/T 152  416  169 92  62  1 
1
/2"  11  

65 HDM/HCM 152  550   215   112   110  2 
1
/2" 23,5  

65 HDT/HCT 152   550   215   112   110  2 
1
/2" 22,5  

65 HDT/HCT 202   550   215   112   110  2 
1
/2"  23,5  

65 HDT/HCT 252   550   215   112   110  2 
1
/2"  24,5  

65 HDT/HCT 302 550 215 112 110 2 
1
/2" 26 

 
TIPO-TYPE-TYPE A B C D E F KG  
50 HTM/T 152   460 290 - 110 145 2" 38  
50 HTM/T 202   460 290 - 110 145 2" 38  
50 HTM/T 252   460 290 - 110 145 2" 40  
JOKER M/T 52  344  205 144   94   103  1 

1
/2"  14  

JOKER M/T 72  344  205 144   94   103  1 
1
/2" 15,5  

40 HVM/T 82  350  260  144  130  163  1 
1
/2"  17  

40 HVM/T 122   350  260  144  130  163  1 
1
/2"  19  

50 HVM/T 102   457 300  220   88   178   2" 31,5   
50 HVM/T 152   457 300  220   88   178   2" 31,5   
50 HVT 154  457 300  220   88   178   2" 33,5   
50 HVT 252  457 300  220   88   178   2" 33   
50 HVT 302  457 300  220   88   178   2" 34   
65 HVM/T 84  515 260 217 90 145 62 40   
65 HVM 102  515 260 217 90 145 62 38   
65 HVT 154  515 260 217 90 145 62 41   
65 HVT 152  515 260 217 90 145 62 41   
65 HVT 252  515 260 217 90 145 62 40   
65 HVT 254  515 260 217 90 145 62 40   
65 HVT 302  515 260 217 90 145 62 47   
65 HVT 402  515 260  217   90   145   62   48   
80 HVT 302  620 295 270  125 160 67 68   
80 HVT 402  620 295 270  125 160 67 70   
80 HVT 502  620 295 270  125 160 67 72   
80 HVT 602  620 295 270  125 160 67 74   
80 HVT 752  620 295 270 125 160 67 76   
80 HVT 204  620 295 270 125 160 67 68   
80 HVT 304  620 295 270 125 160 67 70   
80 HVT 404  620 295 270 125 160 67 73  
80 HVT 504  620 295 270 125 160 67 76   
80 HVT 306  620 295  270  125 160   67   70   
80 HBT 602  610 295 145  105 65 3"  67  
80 HBT 752  610 295  145  105   65  3"  70   
100 HVT 1002   774 410  366  227  225  100  142  
100 HVT 1252   774 410  366  227  225  100  200  
100 HVT 1502   774 410  366  227  225  100  160  
100 HVT 1802   774 410 366  227 225  100  196  
100 HVT 2002   774 410 366  227 225  100  200  
100 HVT 504  774 410 366 227 225 100 138  
100 HVT 704  774 410 366 227 225 100 143  
100 HVT 804  774 410 366 227 225 100 149  
100 HVT 1004   774 410 366 227 225 100 158  
100 HVT 1204   774 410 366 227 225 100 160  
100 HVT 506  774 410 366 227 225 100 138  
100 HVT 656  774 410 366 227 225 100 143  
150 HBT 1204  950 602 590 301 362  DN 150" 200  
150 HBT 1504  950 602 590 301 362  DN 150" 212  
150 HBT 2004  950 602 590 301 362  DN 150" 226  
150 HBT 2504  1150 657 590 317 386  DN 150" 330  
150 HBT 3004  1150 657 590 317 386  DN 150" 340  
150 HBT 756  1150 657 590 317 386  DN 150" 300  
150 HBT 1006 1150 657 590 317 386  DN 150" 300 
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eléctricos 

 

Electric Panels 

 

Panneaux 
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La creciente demanda de consumo, y de costes de la energía, además de la conciencia ecológica, obligan 
a mejorar el rendimiento energético siendo más eficientes. La compensación de energía reactiva es un 
paso necesario para el ahorro, sin perder ninguna prestación. La penalización por consumo de reactiva 
puede ser una parte importante de su factura. 
Podemos encontrar cargas reactivas constantes (fluorescentes en oficinas, comercio u hostelería, 
bombeos de riego…), o cargas con un consumo muy variable (maquinaria industrial con maniobras 
diversas por ejemplo). En el primer caso servirá una corrección local fija con un condensador, y sus 
elementos de conexión y descarga. En el caso de cargas variables hay que recurrir a equipos 
automáticos de corrección de la energía reactiva, controlados por automatismos que, en función del 
factor de potencia instantáneo, deciden conectar a red los condensadores necesarios, en conjuntos de 
escalones. 
A la hora de adquirir un equipo de compensación automática es necesario conocer la potencia reactiva a 
corregir, escogiendo una batería de condensadores de capacidad superior, en previsión también de 
futuras ampliaciones; pero también es necesario escoger la que tenga escalones más pequeños, si se 
necesita precisión, especialmente si hay periodos de tiempo en los que la energía a corregir 
es muy pequeña en comparación con los periodos de máximo consumo. Por ejemplo, una industria 
puede tener un horno de inducción muy grande, pero que se usa media hora al día, mientras que las 
oficinas están todo el día con los fluorescentes encendidos. Si escogemos una batería con todos los 
escalones muy grandes, sólo actuará cuando se active el horno, y no hará corrección del 
alumbrado. 
Para el cálculo de la batería de condensadores, lo mejor es utilizar un analizador de redes, o equipos 
individuales de medida de la potencia. Un electricista hará las mediciones y cálculos de su instalación. 
De forma más rudimentaria se puede hacer una estimación en función del contador de reactiva. 
También puede hacerse la estimación en función del recibo eléctrico, del que puede obtenerse el 
coseno de fi actual sabiendo la energía activa y reactiva consumida. Esta proporción puede aplicarse al 
maxímetro de activa, para obtener la potencia reactiva a corregir, o bien a la potencia contratada para 
tener un máximo de reactiva. 
Aún así este método sólo es válido para consumos muy constantes, y bien repartidos entre las 3 fases. 
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Por otro lado un motor asíncrono puede consumir en el arranque de 4 a 8 veces la intensidad nominal, y 
además su par de arranque es de 1’5 veces. Este consumo puede perturbar la línea, y el Reglamento 
Electrotécnico de Baja Tensión limita la intensidad de arranque en función de la potencia. Este tipo de 
arranque puede ser válido para motores de baja potencia, siempre que la línea (sobredimensionado, 
transformadores, etc.) lo permita. Pero es totalmente desaconsejable en máquinas como cintas 
transportadoras, elevadores…por el par de arranque, y en bombas, por el golpe de ariete que puede 
producir ese par, y sobre todo la parada. Por tanto en motores grandes se deber recurrir a otros 
métodos como los arranques progresivos electrónicos, autotransformadores, resistencias estatóricas o 
rotóricas, o recurrir a arrancadores estrella-triángulo. 
 
 
En el arranque estrella triángulo la tensión en cada bobinado durante el arranque se reduce al 57%, la 
intensidad se limita de 2 a 4 veces la nominal, y el par se queda en un tercio. 
 
En un motor trifásico tenemos 3 bobinados con sus 2 extremos. Los principios de cada bobinado se 
marcan con las siglas U1, V1, W1; y a los finales con U2, V2, W2. En los borneros del motor los finales de 
cada bobinado están desplazados una posición para facilitar el conexionado mediante unas chapas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En la conexión en estrella todas las bobinas se conectan con un punto en común y la red alimenta los 
otros 3 extremos. A cada bobinado se le alimenta con el 57% de la tensión de red. Esto es lo que reduce 
el consumo inicial, pero también el par. En la conexión en triángulo el final de cada bobina se conecta al 
principio de la siguiente. La tensión de red se aplica íntegra a cada bobinado. Estos motores tienen 
2 tensiones en su placa de características. La menor de estas tensiones corresponde a la conexión en 
triángulo y debe coincidir con la tensión de la red a la que se conecta. 
 
 
Es necesario tener accesibles las 6 bornas del motor: 2 por bobinado. En el arranque se conectan los 
bobinados en estrella, y el par debe ser suficiente para mover la carga. Debe conmutarse la conexión a 
triángulo antes de que el par resistente crezca por encima del par motor.  
 
El arranque estrella-triángulo es la solución más sencilla y económica al problema de la perturbación de la línea en 
el arranque de motores para cumplir con la instrucción MIBT 034 del Reglamento Electrotécnico. Consta de 3 
contactores, un temporizador y una protección magnetotérmica.  
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HCN. SL. Está dedicada a la fabricación, a medida, de cuadros eléctricos para a cubrir totalmente cualquier 

necesidad tanto hidráulica como eléctrica. 

Estos son unos ejemplos de nuestros cuadros. 

 

 

 

Arrancadores y variadores 

Grupos de presión 

Clima industrial (SCL - HVAC) 

Frío industrial 

Sistema de riego 

Equipos pluviales y residuales 

Estrellas triángulos y arranques directos 

Piscinas 

Solar 

Conmutaciones automáticas 

Equipos contraincendios 
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-Oficina 
C/San Vicente nº11 – 46950 

Xirivella- Valencia 

Tel. 963 137 881- Fax 963 137 880  

E-Mail: hcn.hidraulica2013@gmail.com  

 

 

-Fábrica 

C/les moreres nº19 - 46950  

Xirivella- Valencia 

Tel. +34 96 370 22 77 - Fax +34 96 383 22 03 

E-Mail:hcn@tecnobyte.com 
 

 

 


